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* งานวจิยันีไ้ด้รับการสนบัสนนุทนุวจิยัจากกองทนุโตโยต้า เนือ้หาส่วนหนึง่ปรบัปรงุพฒันาต่อยอดมาจากบทความของผูว้จิยัเรือ่ง「戦前のタイにおける日本関係図書の翻訳 ― 一八八

七年の国交樹立から一九三〇年代までを中心に―」波潟剛 (編)『近代アジアの文学と翻訳:西洋受容・植民地・日本』勉誠社 (2023) ขอขอบพระคุณ อาจารย์คิตามูระ ทาเคชิ 
อดีตผูเ้ชีย่วชาญประจ�าศนูยภ์าษาญี่ปุน่อรุะวะ เจแปนฟาวน์เดชัน่ ประเทศญีปุ่่น และผูช้ว่ยศาสตราจารย์ ดร.ณัฐพล ใจจริง มหาวทิยาลยัราชภัฏสวนสนุันทา ทีก่รุณาแนะน�าข้อมูล
หนังสือหายาก

บทคัดย่อ

 บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อส�ารวจและวิเคราะห์การแปลวรรณกรรมเก่ียวกับญี่ปุ่นในประเทศไทยระหว่าง

ช่วงทศวรรษ 1900-1940 โดยพจิารณาร่วมกบับรบิททางประวตัศิาสตร์ด้านความสมัพนัธ์ไทย-ญ่ีปุน่ และบรบิททาง

สงัคมไทยทีเ่ป็นภมูหิลงัในการแปล เป็นการศกึษาเชือ่มโยงต่อยอดจากงานวจิยัในอดตี ซ่ึงมักศึกษาการแปลวรรณกรรม

ตัง้แต่หลงัสงครามโลกครัง้ทีส่องหรือทศวรรษ 1950 เป็นต้นไป เพือ่ให้เหน็ภาพรวมของประวตัพิฒันาการของการแปล

วรรณกรรมเกี่ยวกับญี่ปุ่นในไทยอย่างครบถ้วนสมบูรณ์ยิ่งขึ้น ผลการศึกษาพบว่าสถานการณ์การผลิตงานแปลมี 

แนวโน้มแตกต่างกัน แบ่งได้เป็นสองช่วง สอดคล้องกับความเปล่ียนแปลงของสถานการณ์ความสัมพันธ์ไทย-ญี่ปุ่น 

ช่วงแรกคือ ตั้งแต่ทศวรรษ 1900-1930 งานแปลที่ส�ารวจพบ มีแนวโน้มเป็นการเลือกเรื่องแปลจากความสนใจของ 

ผูแ้ปล และด�าเนนิการจดัพมิพ์จดัจ�าหน่ายโดยผูแ้ปลเองในระดบัปัจเจกบคุคล โดยมไิด้มีผู้อปุถมัภ์ หรอืก�าหนดควบคุม

แนวทางการแปลและการผลติ อย่างไรกต็าม บรบิทความสนใจหรอืกระแสนยิมในสงัคมกเ็ป็นปัจจยัทีม่ผีลต่อการเลอืก

ผลติงานแปล ในขณะทีช่่วงหลังคอื ทศวรรษ 1940 งานแปลทีส่�ารวจพบทัง้หมด ผลติและเผยแพร่โดยหน่วยงานของ

ญี่ปุ่น โดยเฉพาะอย่างยิ่งสถานศึกษาวัฒนธรรมญ่ีปุ่น-ไทย (日泰文化研究所) ซึ่งด�าเนินงานภายใต้นโยบาย 

การส่งเสรมิแลกเปลี่ยนวัฒนธรรม เพื่อน�าไปสู่ความร่วมมือในการสร้างวงไพบูลย์ร่วมกันแห่งมหาเอเชียบูรพาในช่วง

สงครามโลกครั้งที่สอง อีกทางหนึ่งก็มีส่วนในการเสริมสร้างองค์ความรู้เกี่ยวกับญี่ปุ่นในไทยอีกด้วย 
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Abstract

 This article aims to examine the translation of literature about Japan in Thailand between 

the 1900s and 1940s, with consideration of the historical context of Thai-Japanese relations 

and the Thai social context, which is the background of the translation. This is a study that 

connects and expands on past research, which usually focuses on literary translation from 

after World War II or the 1950s onwards in order to provide a more complete picture of the 

history of Japanese literary translation in Thailand. The results of the study show that the 

nature of translation production tends to be different and can be divided into two periods, 

consistent with the changes in the situation of Thai-Japanese relations. The first period is 

between the 1900s and 1930s, when the translation works surveyed were based on the 

selection of the translators' interests. The translators independently handled the publishing 

and distribution without any patronage or control over the translation and production. However, 

the context of society's interests or trends affects the selection of translation production. The 

latter period is the 1940s, during which most of all translation works found were produced 

and published by Japanese agencies, especially the Institute of Japano-Thai Culture (日泰文

化研究所), under the cultural promotion policy as part of the cooperation towards the Great 

East Asia Co-Prosperity Sphere during World War II. In addition, the production of these 

translation works contributes to enhancing the knowledge about Japan in Thailand as well.

The Translation of Literature About Japan in Thailand

Between the 1900s and 1940s*

Key words
translation, literature about Japan, Thai-Japanese relations, the Institute of 
Japano-Thai Culture,  Great East Asia Co-Prosperity Sphere
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1. บทนำ�
1.1 ที่ม�และคว�มสำ�คัญของปัญห�

การศึกษาสถานการณ์การแปลและวิจัยวรรณกรรม (วรรณคดี) ญี่ปุ่นในไทยเริ่มต้นจากการส�ารวจของอาทร 

ฟุ้งธรรมสาร (Artorn, 1989) ซึ่งระบุว่า วรรณกรรมญี่ปุ่นเรื่องแรกที่ได้รับการแปลเป็นภาษาไทย คือนวนิยายเรื่อง 

จ�ำพรำก 
 ほ と と ぎ す 

不如帰  ของ โทะกุโตะมิ โระกะ 
と く と み ろ か 

徳冨蘆花 แปลจากฉบับแปลภาษาอังกฤษเรื่อง Namiko โดย อมราวดี 

นักแปลภาษาอังกฤษที่มีชื่อเสียง ซึ่งลงตีพิมพ์ในนิตยสารนารีนาถ เมื่อ ค.ศ. 1954 (พ.ศ. 2497) ก่อนจะน�ามารวม 

ตพีมิพ์เป็นหนงัสอืเล่มใน ค.ศ. 1975 (พ.ศ. 2518) หลงัจากนัน้มา งานวจัิยเกีย่วกบัการแปลและวจิยัวรรณกรรมญีปุ่น่

ในไทยก็ยึดตามข้อมูลดังกล่าวมาตลอด (อุโดะ 宇戸1997, กัลยาณี Kanlayanee 2000, น�้าทิพย์ 2547, ชวาลิน 

Chavalin 2009 เป็นต้น) ต่อมา ทนพร ตรีรัตนสกุลชัย (2559) ขยายขอบเขตประเภทของหนังสือแปลญี่ปุ่นที่ศึกษา 

โดยน�าข้อมูลหนังสือภาษาญ่ีปุ่นด้านสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ที่แปลเป็นภาษาไทยในช่วง ค.ศ. 1950-1990 

มาศึกษาวิเคราะห์เก่ียวกับการอุปถัมภ์งานแปล ตลอดจนวิเคราะห์บทบาทของผู้อุปถัมภ์งานแปลและอุดมการณ์ 

ต่าง ๆ ที่ซ่อนเร้นในงานแปล เพื่อให้เห็นภาพรวมของปรากฏการณ์การแปลหนังสือภาษาญี่ปุ่นชัดเจนยิ่งขึ้น 

ทนพร ตรีรัตนสกุลชัย (2564) ศึกษาวรรณกรรมญ่ีปุ่นแปลไทยและข้อเขียนเกี่ยวกับวรรณกรรมญี่ปุ่น ในวารสาร

สังคมศาสตร์ปริทัศน์และนิตยสารโลกหนังสือ ช่วงทศวรรษ 2510-2520 อภิปรายภาพรวมของวรรณกรรมญี่ปุ่น 

แปลไทยในช่วงเวลาดังกล่าว เพื่อชี้ให้เห็นการต่อสู้ช่วงชิงการสร้างความหมายของวรรณกรรมญี่ปุ่นโดยผู้กระท�า 

การต่าง ๆ  ภายในวงการ และความสมัพนัธ์เชือ่มโยงของวงการวรรณกรรมญีปุ่น่แปลไทยกบัหลายวงการภายในสงัคม 

โดยในส่วนหนึ่งของหนังสือเล่มน้ี ทนพรได้อ้างอิงข้อมูลงานวิจัยของ คะโน ฮิโระฌิ (
 かのうひろし

加納寛, 2009) ที่ระบุว่า 

มกีารแปลรวมบทละครญี่ปุ่นเป็นภาษาไทย 1 เล่ม คือ วิวิธทัสนำยี่ปุ่น ใน ค.ศ. 1943 (พ.ศ. 2486) และได้ตั้งข้อ

สงัเกตว่าน่าจะต้องมกีารทบทวนส�ารวจงานแปลทีม่มีาก่อนหน้าเพิม่เติมอีก เพือ่ให้เหน็ภาพรวมของประวตัพิฒันาการ

การแปลวรรณกรรมญี่ปุ่นในประเทศไทยได้อย่างสมบูรณ์ยิ่งขึ้น

ผู้วิจัยเห็นด้วยกับความคิดดังกล่าว จึงได้ท�าการศึกษาต่อยอดจากงานวิจัยของทนพร โดยส�ารวจวิเคราะห์

ข้อมูลงานแปลเกี่ยวกับญี่ปุ่น ย้อนไปในอดีตช่วงก่อนที่จะมีการแปลนวนิยายเรื่อง จ�ำพรำก (ค.ศ.1954) กล่าวคือ 

นับตั้งแต่ไทย-ญี่ปุ่นเริ่มสถาปนาสัมพันธไมตรีอีกครั้งในปลายทศวรรษ 1880 จนถึง ทศวรรษ 1940 พบว่างานแปล

ที่เป็นการแปลต้นฉบับวรรณกรรมเรื่องแต่งหรือวรรณคดีมีน้อยมาก จึงขยายขอบเขตการการศึกษาเป็นการแปล

วรรณกรรมหรือหนังสือที่เกี่ยวกับญี่ปุ่นโดยรวม และจากการทบทวนวรรณกรรมที่ส�ารวจสิ่งพิมพ์หรือข้อเขียน 

เกี่ยวกับญี่ปุ ่นในไทยเพิ่มเติม พบงานวิจัยซ่ึงให้ข้อมูลตัวบทวรรณกรรมเกี่ยวกับญี่ปุ ่นท่ีแปลเป็นไทยสมัยก่อน 

ทศวรรษ 1950 ได้แก่ 

 คะโน ฮิโรชิ (
かのうひろし  

加納寛, 2009) ศึกษาเกี่ยวกับองค์กรญี่ปุ่นที่มีบทบาทในการด�าเนินกิจกรรมโฆษณาชวนเชื่อ

ต่อไทย คอื ญีปุ่่นสยามสมาคม
にちせんきょうかい

日暹協会 สถานศกึษาวฒันธรรมญีปุ่น่-ไทย 
 にったいぶんかけんきゅうじょ 

日泰文化研究所 และหอวฒันธรรมญีปุ่น่ 
ったいぶんかかいかん

泰文化会館  แนะน�าสิง่พิมพ์เกีย่วกบัญีปุ่น่ท่ีจดัพมิพ์โดยองค์กรดงักล่าว โดยเน้นวเิคราะห์รายละเอยีดของวารสาร 

“วัธนธัมยี่ปุ่น-ไทย” 
にったいぶんか 

日泰文化』ซึ่งตีพิมพ์ในปี ค.ศ. 1943 (พ.ศ. 2486)

 ณัฐพล ใจจริง (2563) ตรวจสอบความสัมพันธ์ไทย-ญี่ปุ่นในช่วง พ.ศ. 2475-2484 ผ่านกลุ่มเอกสารใหม่ 

เช่น หนังสือการเมืองเล่มเล็กและบันทึกความทรงจ�าของบุคคลส�าคัญทางการเมืองและปัญญาชนที่เดินทางไปดูงาน

พัฒนาประเทศญี่ปุ่น ซ่ึงให้ข้อมูลเก่ียวกับหนังสือแปลสมัยก่อนสงครามโลกหลายเล่ม ที่ในงานวิจัยในอดีตไม่เคย 
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กล่าวถงึ เช่น สงครำมรสัเซยีกบัยีปุ่น่  ต�ำนำนสงครำมจนีกบัยีปุ่น่ และพงศำวดำรยีปุ่น่ เป็นการแนะน�าสัน้ ๆ ว่าเป็น

หนงัสอืเกี่ยวกับอะไร โดยมิได้วิเคราะห์ในรายละเอียด

 มรุะฌมิะ เอะอจิ ิ( 
むらしまえいじ 

村嶋英治 , 2023) ศกึษาบทบาทและภารกจิของเบยีวโด ท์ซโูฌ 
びょうどうつうしょう  

平等通昭  ผูอ้�านวยการ

สถานศึกษาวัฒนธรรมญี่ปุ่น-ไทยระหว่าง ค.ศ. 1940-1943 และวิเคราะห์สรุปข้อมูลเกี่ยวกับสิ่งพิมพ์ที่ผลิตและ 

จัดจ�าหน่ายโดยสถานศึกษาวัฒนธรรมญี่ปุ่น-ไทย ในระหว่างที่เบียวโดด�ารงต�าแหน่ง จ�านวน 16 รายการ ตลอดจน

บทบาทของเสฐียร พันธรังษี ในฐานะผู้แปล

 จากการรวบรวมข้อมูลจากงานวิจัยที่มีมาก่อน และการสืบค้นเพิ่มเติมโดยผู้วิจัย ผ่านระบบสืบค้นสารสนเทศ

ทัง้ของไทยและต่างประเทศ สบืค้นจากร้านหนงัสอืเก่า ตลอดจนการสอบถามจากผูรู้ ้เช่น อาจารย์ นกัวชิาการผูส้นใจ

ศึกษาและสะสมเอกสารเก่าเกี่ยวข้องกับความสัมพันธ์ไทย-ญี่ปุ่น สรุปผลรวบรวมข้อมูลวรรณกรรมเกี่ยวกับญี่ปุ่น 

ที่แปลเป็นภาษาไทยในช่วงก่อนทศวรรษ 1950 ได้ ท้ังสิ้น 17 รายการ โดยชิ้นเก่าที่สุดที่พบตีพิมพ์ในปีค.ศ. 1905 

และชิน้สดุท้ายทีพ่บตพีมิพ์ในปี ค.ศ. 1944  จงึได้ก�าหนดขอบเขตการศกึษาเป็น ตัง้แต่ช่วงทศวรรษ 1900 ถงึ ทศวรรษ 

1940  โดยแบ่งเป็นช่วงแรก ทศวรรษ 1900-1930 พบวรรณกรรมแปล 8 รายการ (ไม่พบตัวเล่ม 1 รายการ) และ

ช่วงหลัง ในทศวรรษ 1940  จ�านวน 9 รายการ ทั้งนี้ไม่นับผลงานที่ผู้เขียนไม่ระบุว่าเป็นการแปล และไม่นับหนังสือ

เรียนภาษา ดังจะได้วิเคราะห์และอภิปรายผลต่อไป

2. วัตถุประสงค์และขอบเขตของง�นวิจัย
 ส�ารวจและวิเคราะห์การแปลวรรณกรรมเก่ียวกับญี่ปุ่นในประเทศไทย ระหว่างช่วงทศวรรษ 1900 -1940 

โดยพิจารณาร่วมกับบริบททางประวัติศาสตร์ด้านความสัมพันธ์ไทย-ญี่ปุ่น และบริบททางสังคมไทยที่เป็นภูมิหลังใน

การแปล เพือ่ให้เหน็ภาพรวมของประวตัพิฒันาการของการแปลวรรณกรรมญีปุ่น่ในไทยอย่างครบถ้วนสมบรูณ์ยิง่ขึน้ 

3. วิธีดำ�เนินก�รวิจัย
 งานวิจัยนี้เป็นการวิจัยเชิงพรรณนา โดยด�าเนินการส�ารวจรวบรวมข้อมูลต้นฉบับวรรณกรรมและวิเคราะห์

เอกสาร จากนั้นอภิปรายสรุปผลแบบพรรณนา

4. ข้อตกลงเบื้องต้น
 ค�าว่า “วรรณกรรม” ในบทความนี้ ใช้ในความหมายกว้างคือ “หนังสือ” โดยรวมตามที่พจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้ความหมายไว้ว่า คือ “น.งานหนังสือ, งานประพันธ์, บทประพันธ์ทุกชนิดทั้งที่เป็น

ร้อยแก้วและร้อยกรอง” ไม่จ�ากัดเพียงแค่หนังสือวรรณกรรมท่ีเป็นเรื่องแต่ง และ “วรรณกรรมเก่ียวกับญี่ปุ่น” 

หมายถึง “หนังสือที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับญี่ปุ่น” ไม่ใช่ “หนังสือภาษาญี่ปุ่น” เพราะวรรณกรรมแปลในช่วงระยะเวลานี้ 

เท่าที่ส�ารวจพบในปัจจุบัน เป็นการแปลผ่านภาษาที่สอง เช่น ภาษาอังกฤษ แทบทั้งสิ้น

 เนื่องจากเนื้อหาคาบเก่ียวช่วงเวลาก่อนและหลังการเปล่ียนชื่อประเทศสยามเป็นไทยในปี ค.ศ. 1939 

(พ.ศ. 2482) เพื่อไม่ให้เกิดความสับสนในการเรียกชื่อ ในบทความนี้จะขอใช้ชื่อประเทศไทยโดยตลอด ยกเว้นกรณี

ชื่อเฉพาะขององค์กรและ ในข้อความที่อ้างอิงมา
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5. บทวิเคร�ะห์ 
 ประเทศไทยและญีปุ่น่มคีวามสมัพนัธ์กนัอย่างเป็นทางการมาตัง้แต่สมยักรงุศรอียธุยา ท�าการตดิต่อค้าขายกนั 

โดยมีการแลกเปลี่ยนพระราชสาส์นในระดับผู้ปกครองรัฐ ระหว่างพระมหากษัตริย์แห่งกรุงศรีอยุธยากับโชกุนแห่ง

ตระกูลโทกุงะวะ จากนั้นได้ห่างหายไปในช่วงระหว่างที่ญี่ปุ่นด�าเนินนโยบายปิดประเทศ และได้กลับมาฟื้นฟ ู

ความสัมพันธ์อย่างเป็นทางการระดับรัฐอีกครั้ง ในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว (ครองราชย์ ค.ศ. 

1868-1910) ของไทยกบัจักพรรดเิมจ ิ(ครองราชย์ ค.ศ. 1868-1912) ของญีปุ่น่ ซึง่ทัง้สองประเทศต่างมุง่ด�าเนนิการ

ปฏิรูปพัฒนาประเทศให้มีความเจริญทันสมัยเป็นรัฐอารยะ เพื่อให้รอดพ้นวิกฤตเอกราชจากการคุกคามของ

มหาอ�านาจเจ้าอาณานคิมตะวันตก และได้มกีารลงนามใน“หนงัสือปฏิญญาว่าด้วยทางพระราชไมตรแีละการค้าขาย

ในระหว่างประเทศสยามกับประเทศญี่ปุ่น” ใน ค.ศ. 1887 (อิชิอิ และ โยชิกาวะ, 2530) ในสมัยแรกเริ่มของ 

ความสัมพันธ์ช่วงทศวรรษ 1880-1920 ญี่ปุ่นเป็นตัวอย่างของ “ความศิวิไลซ์” ของโลกสมัยใหม่ที่ประสบความ 

ส�าเร็จในการปฏิรูป จนเป็นแนวทางที่ผู้น�าไทยใคร่จะใช้เป็นตัวอย่างในการปรับปรุงประเทศ (ชาญวิทย์ เกษตรศิริ 

ใน อิชิอิ และ โยชิกาวะ, 2530, น. (12) ) ความสนใจของฝ่ายไทยต่อญี่ปุ่นโดยเฉพาะในด้านศักยภาพทางการทหาร 

มแีนวโน้มเพ่ิมสงูขึน้เร่ือย ๆ  หลงัจากญีปุ่น่ได้ชยัชนะในสงครามญ่ีปุน่-จนี (ค.ศ.1894-1895) และสงครามญีปุ่น่-รสัเซยี 

(ค.ศ. 1904-1905) ขณะท่ีทางฝ่ายญ่ีปุ่นยังไม่กระตือรือร้นจะกระชับความสัมพันธ์กับไทยอย่างจริงจังสักเท่าใดนัก 

เนื่องจากอยู่ในภาวะสงครามอย่างต่อเนื่อง และนโยบายการต่างประเทศญี่ปุ่นในขณะน้ันมุ่งให้ความส�าคัญกับชาติ

ตะวันตกมากกว่า (Iida, 1991, ซะโต 
さ と う  

佐藤, 2015) นักประวัติศาสตร์มีความเห็นพ้องต้องกัน เช่น นิภาพร (2545), 

Iida (1991), 
さ と う 

佐藤 (2015) ว่า ความสัมพันธ์ไทย-ญี่ปุ่นมีพัฒนาการเปลี่ยนแปลงอย่างเด่นชัดในช่วงครึ่งหลังทศวรรษ 

1930 อันเนื่องมาจากสถานการณ์ทางการเมืองภายในประเทศไทยหลังการเปล่ียนแปลงการปกครอง 2475 (ค.ศ. 

1932) ตลอดจนความเปลี่ยนแปลงด้านนโยบายการต่างประเทศของทั้งสองฝ่าย ยังผลให้มีการติดต่อสัมพันธ์ที่ใกล้

ชดิมากขึน้ท้ังด้านเศรษฐกิจการเมอืงและวฒันธรรม ซึง่มอีทิธพิลต่อสถานการณ์การผลิตสิง่พมิพ์เกีย่วกับญีปุ่น่ในไทย 

รวมทั้งการแปลด้วยอย่างเห็นได้ชัด ในท่ีน้ีจึงจะแบ่งกลุ่มการวิเคราะห์เป็นสองช่วง ตามบริบทสถานการณ์ที่

เปลี่ยนแปลง คือ ช่วงแรกตั้งแต่ทศวรรษ 1900-1930 และช่วงหลังในทศวรรษ 1940

 5.1 วรรณกรรมเกี่ยวกับญี่ปุ่นที่แปลเป็นภ�ษ�ไทยช่วงทศวรรษ 1900-1930

 วรรณกรรมแปลเกี่ยวกับญี่ปุ่นที่ค้นพบในช่วง 1900-1930 มีจ�านวน 8 รายการ (พบแต่ชื่อ ไม่พบตัวเล่ม 1 

รายการ) ซึ่งมีรายละเอียดดังต่อไปนี้

 (1) สงครำมรัสเซียกับยีปุ่น่ เล่ม 1-2 (ค.ศ. 1905) เป็นการแปลข่าวจากทีต่่าง ๆ  น�ามาเรยีบเรยีงเป็นเรือ่งให้น่าอ่าน 

ไม่ปรากฏชื่อผู้แปลเรียบเรียงและไม่ปรากฏข้อมูลการพิมพ์1 เล่ม 1 ประกอบด้วยบทที่ 1-22 เล่ม 2 ประกอบด้วยบท

ที ่23-41 รวมจ�านวน 671 หน้า บทท่ี 1 เริม่บรรยายจากเหตกุารณ์ยทุธนาวพีอร์ตอาเธอร์ 
りょじゅんこう こうげき 

旅順口攻撃  ทีก่องเรอืญีปุ่น่

บุกเข้าโจมตีพอร์ตอาเธอร์ (หลู่ชุ่นโข่ว) ฐานที่ตั้งกองเรือรัสเซียในแมนจูเรีย ซึ่งเป็นพื้นที่ที่รัสเซียเช่าจากจีน บทที่ 41 

กล่าวถงึเหตกุารณ์สูร้บบรเิวณต�าบล “เตลซิซู” ในเดอืนมถินุายน ร.ศ. 123  (ค.ศ. 1904) แล้วจบลงกลางคนัแต่เพยีงเท่านัน้

 ผู้แปลกล่าวถึงวัตถุประสงค์ในการแปล โดยสรุปความได้ว่า การสงครามรัสเซียกับญี่ปุ่นคร้ังนี้เป็นเรื่องใหญ่ 

ที่ผู้คนสนใจ แต่หาข่าวข้อมูลอ่านไม่ค่อยได้ เพราะคู่สงครามต่างปิดข่าวเพื่อป้องกันไม่ให้ศัตรูรู้กลศึก ผู้ที่ขาดความรู้

1 
ต้นฉบับที่ใช้ศึกษาเป็นฉบับเย็บเล่มเก็บในชั้นหนังสือหายากของส�านักวิทยทรัพยากร จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
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ภาษาต่างประเทศ ถ้าอยากทราบเรือ่งราวก็ทราบได้แต่ข่าวกระท่อนกระแท่น เพราะเป็นข่าวโทรเลขในหนงัสอืพมิพ์ 

ยากที่จะอ่านเรียบเรียงเป็นเรื่องติดต่อกัน ผู้แปลจึงด�าริว่าจะ “รวบรวมเรียบเรียงให้ติดต่อกันไปเปนท�านองของ

พงษาวดารของการสงคราม” คงมีผู้สนใจอ่านหลายท่าน (สงครำมรัสเซียกับยี่ปุ่น เล่ม 1, 1905, น. 1-2) สันนิษฐาน

ว่าผู้แปลน่าจะเป็นปัญญาชน ที่มีความรู้เรื่องการทหารและการศึกสงครามดี เนื่องจากแปลค�าเฉพาะทางด้าน 

การทหาร ยทุธวธิแีละอาวธุยทุโธปกรณ์ต่าง ๆ  ได้อย่างละเอยีด หนงัสอืเล่มนีน่้าจะเป็นทีรู่จ้กัดใีนหมูผู่อ่้านปัญญาชน

ชาวกรุงเทพ ฯ สังเกตได้จากการที่ในค�าน�าของหนังสือ ต�ำนำนสงครำมจีนกับยี่ปุ่น และค�าน�าการแปลเรื่อง ท�ำลำย

ป้อมปอรตอำเธอร์ ที่ตีพิมพ์ในภายหลังก็มีการกล่าวพาดพิงถึง แสดงความเสียดายที่หนังสือจบลงกลางคัน 

 (2) ต�ำนำนสงครำมจีนกบัยีปุ่น่ เล่ม 1-2 (ค.ศ. 1907) (ภาพที ่1) เจ้าพระยาภาสกรวงศ์2 ผูจ้ดัท�าหนงัสอืโดยสมมติ

บทบาทตนเอง เป็นทั้ง “เจ้าของ” ผู้สั่งให้ “แปลแต่งเรียบเรียง” และ สวมบทบาทบรรณาธิการผู้แปล ในนาม ปอล 

ม’ กลึง (เอดิเตอร์) สันนิษฐานได้ว่าเป็นการล้อขนบการแปลพงศาวดารสมัยต้นรัตนโกสินทร์ ที่มักมีเจ้าขุนมูลนาย

เป็นผู้สั่งให้แปล ตลอดจนให้เงินทุนสนับสนุนการแปลและตีพิมพ์ กับผู้กระท�าการแปลซึ่งเป็นผู้รับค�าสั่ง 

 เอดเิตอร์หรือผูแ้ปล ระบใุนค�าน�าของหนงัสือเล่ม 1 เท้าความถงึขนบการแปลหนังสอืต่างประเทศในอดตี ระบวุ่า 

ทีผ่่านมาจนิตกวทีีเ่ป็นบรรพบรุษุ ได้เลอืกหาพงศาวดารประเทศใกล้เคยีงมาแปลแต่งเรยีบเรยีงเป็นภาษาไทยเพือ่ให้ 

มหาชนภายหลงัอ่านฟังประเทอืงปัญญา (ต�ำนำนสงครำมจนีกบัยีปุ่น่ เล่ม 1, 1907, น. 1-2, ) ตนเองเหน็ว่า “บรรพบรุษุ

ท่านแต่ก่อนยงัมคีวามอตุสาหะท�าได้ จงึตกลงใจว่าจะแปลแต่งเรยีบเรยีงตามท่าน” (เรือ่งเดยีวกนั, น. 9) และรวบรวม 

ข้อมลู โดยตัง้ใจว่า จะแปลพงศาวดารจนีราชวงศ์ปัจจุบันกบัพงศาวดารญ่ีปุน่ และปัญหาตะวนัตกแผ่อ�านาจมาครอบง�า

ตะวนัออก ระหว่างนัน้ “ได้ยนิความบ่นของท่านผูอ่้านทัง้ช้ันสงูแลชัน้กลาง ถงึเรือ่งสงครามยีปุ่น่กบัรสุเซยีไปค้างอยูน่ัน้” 

(เรือ่งเดยีวกนั, น. 10-11) ผูแ้ปลจงึนกึขึน้ได้ว่าสงครามระหว่างจนีกับญีปุ่น่ ซึง่เป็นสงครามระหว่างชาตผิิวเหลืองด้วย

กนั แต่ประลองยุทธศาสตร์พไิชยสงครามตามลทัธิของประเทศตะวนัตก ก็คงมผีูส้นใจฟังเพราะได้ยนิผูบ่้นถงึสงคราม

ยี่ปุ่นกับรุสเซียกันอยู่มาก (เรื่องเดียวกัน, น. 11)

 ส�าหรับข้อมูลในการแปลเรียบเรียง ผู้แปลกล่าวว่า ได้รับการอนุเคราะห์ให้ขอยืมหนังสือจากห้องสมุดของ

พระเจ้าลูกยาเธอ กรมหมื่นนครไชยศรีสุรเดช ที่ทรงรวบรวมจากการเสด็จประพาสไปตามสมรภูมิในประเทศต่าง ๆ 

ไว้เป็นจ�านวนมาก รวมไปถึงจดหมายเหตุท้ังฝ่ายจีนและฝ่ายญี่ปุ่นที่มีแปลเป็นภาษาต่างประเทศ โดยผู้แปลเลือก 

ที่จะยึดตามจดหมายเหตุฝ่ายญ่ีปุ่นโดยมาก เพราะมองว่าการบรรยายน้ันเป็นการกล่าวไปตามเหตุผลที่ไม่เอียง 

ไปทางฝ่ายเดียว (เรื่องเดียวกัน, น. 10, น. 18) 

 ต�ำนำนสงครำมจนีกบัยีปุ่น่ ประกอบด้วย 2 เล่ม เล่ม 1 เนือ้หาแบ่งเป็น 4 ตอน ตอนที ่1 กล่าวถงึความสัมพันธ์

ระหว่าง “สามก๊ก” คือ จีน เกาหลี ญี่ปุ่น และประวัติศาสตร์สังเขปของทั้งสามประเทศ ตอนที่ 2 กล่าวถึงมูลเหตุ 

ของการท�าสงครามระหว่างจีนกับญ่ีปุ่นในคาบสมุทรเกาหลี ตอนที่ 3 กล่าวถึงการศึกในประเทศจีน ซึ่งญี่ปุ่น 

ได้ยกทัพเข้าไปรบและมีชัยชนะต่อจีน  ตอนที่ 4 ว่าด้วยการท�าสนธิสัญญาสงบศึกที่เมือง “ชิโมโนเสกี” 
しものせき 

下 関

ส่วนเล่ม 2 แบ่งเป็น 4 ตอน เล่าเรื่องเกี่ยวกับประวัติสุระชนที่มีความกล้าหาญจงรักภักดี 3 ตอน  ตอนที่ 4 เป็นเรื่อง

เบ็ดเตล็ด ในเล่มมีภาพบุคคลส�าคัญ ลักษณะเป็นภาพพิมพ์ประกอบสอดแทรกเป็นระยะ บนหน้าปกในของหนังสือ

มีระบุข้อมูลการจัดจ�าหน่ายว่า “จ�าหน่ายส�าหรับแต่แก่ผู้ลงชื่อรับ” และมีการอธิบายก�าหนดเค้าโครงบท ก�าหนด 

2 
เจ้าพระยาภาสกรวงศ์ (พ.ศ. 2392- พ.ศ. 2463) เป็นบุตรหลานตระกลูบุนนาคทีถ่กูส่งไปเรียนองักฤษรุ่นแรก เป็นผูม้คีวามรูค้วามสามารถทางภาษาและการต่างประเทศ เคยปฏิบติังาน 
เป็นราชเลขานุการในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ท�าหน้าที่เชิญกระแสรับสั่งไปเจรจากับชาวต่างประเทศ  และด�ารงต�าแหน่งเสนาบดีกระทรวงธรรมการ ระหว่าง 
พ.ศ. 2435-2445  
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การรบัสัง่ ก�าหนดการพมิพ์และจดัส่งหนงัสอื สือ่สารกบัผูอ่้านในบทน�าหรอืท้ายบทอยูเ่ป็นระยะ ท�าให้ทราบถงึลกัษณะ

วิธีการจัดพิมพ์และจ�าหน่ายหนังสือในสมัยที่ระบบร้านหนังสือและสายส่งยังไม่พัฒนา ตลอดจนการขอร้องผู้อ่านให้

ช่วยกันสนับสนุน ไม่ยืมกันอ่านนอกครอบครัว ด้วยเหตุว่าหากผู้อ่านไม่อุดหนุนบ�ารุงหนังสือกัน การผลิตหนังสือซึ่ง

ยังมีน้อยอยู่แล้ว ก็จะยิ่งลดน้อยลงไปอีก (ต�ำนำนสงครำมจีนกับยี่ปุ่น เล่ม 2, 1907, น. ก-ง)

ภาพที่ 1 (ซ้าย) ปก ต�ำนำนสงครำมจีนกับยี่ปุ่น ภาพที่ 2 (ขวา) ปกใน ท�ำลำยป้อมปอรตอำเธอร์                       

 (3) นิปปอนโยซดูงิ่ หรือ (สืบสมบัติยี่ปุ่น) (ค.ศ. 1912) พบชื่อในฐานข้อมูลหอสมุดแห่งชาติแต่ไม่มีตัวเล่ม 

อยู่จริง จากการสืบค้นหาบทละครด้วยเสียงอ่านช่ือเรื่อง「
に っ ぽ ん よ つ  

日本世継ぎ」ผ่านระบบเครือข่ายสารสนเทศทั้งไทย 

และญี่ปุ่น ไม่พบว่ามีบทละครชื่อเรื่องที่ตรงกันหรือคล้ายคลึงกันนี้

 (4) ท�ำลำยป้อมปอรตอำเธอร์ หรอื กระสุนปืนมนษุย์ (ค.ศ. 1913-1914) (ภาพที ่2) แปลจาก “Human bullets 

(Niku-dan) ; a soldier's story of Port Arthur” (ฉบับภาษาอังกฤษพิมพ์ ค.ศ. 1907) ในค�าน�าการแปลมีข้อความ

ระบวุ่า “นายร้อยโท ต,ิ ซากุไร ผู้ทีไ่ด้ไปท�าสงครามทีป่อรตอาเธอร์ครัง้นัน้ ได้เรยีบเรยีงขึน้เป็นภาษาองักฤษ” (ท�ำลำย

ป้อมปอรตอำเธอร์, 2455, น. 53) ซึ่งคงเป็นความเข้าใจผิด เนื่องจากต้นฉบับวรรณกรรมเรื่องนี้ คือ นิกุดัน ริโยะจุน

จติเซง็ก『ิ
にくだんりょじゅんじつせんき」 

肉弾旅順実戦記』(กระสนุมนษุย์ บนัทกึประสบการณ์รบท่ีหลูชุ่น่โข่ว) เป็นนวนยิายสงครามทีป่ระพนัธ์

จากประสบการณ์จริงของ ซะกุระอิ ทะดะโยะฌิ 
さくらいただよし

櫻井忠温 อดีตนายทหารที่ถูกส่งไปรบในสงครามรัสเซีย-ญี่ปุ่น 

และเขียนเป็นภาษาญี่ปุ่น ตีพิมพ์เผยแพร่ครั้งแรกใน ค.ศ. 1906 เป็นหนังสือขายดีที่ได้ตีพิมพ์ซ�้านับพันครั้งในเวลา

ไม่กีปี่ มกีารน�าไปแปลเป็นภาษาต่าง ๆ  ถงึ 16 ภาษา มผู้ีอ่านจ�านวนมากทัว่โลก ในจ�านวนนัน้มผีูอ่้านท่ีเป็นนายทหาร

และนักการเมืองคนส�าคัญระดับประเทศ เช่น ประธานาธิบดีรูสเวลต์ของสหรัฐอเมริกา ซึ่งชื่นชอบมากจนแนะน�าให้

บุตรชายทั้งสองและคนรู้จักอ่าน พระเจ้าวิลเฮ็ล์มที่สอง จักรพรรดิเยอรมันทรงบัญชาให้แจกจ่ายหนังสือเล่มน้ีแก่

ทหารทุกหมู่กองอ่าน ในช่วงก่อนสงครามโลกครั้งที่หนึ่ง เพื่อเรียนรู้จิตวิญญาณคนญี่ปุ่น และกองทัพอังกฤษก็ใช้เป็น

หนังสืออ่านประกอบในหลักสูตรนักเรียนนายร้อยทหารบก (นะงะยะมะ 
ながやま

長山 2016, pp.218-221)

 ท�ำลำยป้อมปอรตอำเธอร์ ตีพิมพ์เป็นตอน ๆ ในวารสาร “ผดุงวิทยา”3  ฉบับมีนาคม ค.ศ. 1913 (พ.ศ. 

2456) ถึงกันยายน ค.ศ. 1914 (พ.ศ. 2457) มีทั้งสิ้น 28 บท โดยกระล�าภัก หรือ ขุนเจนมรรคา เป็นผู้แปลถึงบทที่ 

3 ผดุงวิทยาเป็นวารสารที่ออกโดยส�านักพิมพ์จีนโนสยามวารศัพท์ ของเซียวฮุดเสง สีบุญเรือง ปัญญาชนชาวจีนในไทยผู้มีบทบาทในด้านการพิมพ์และเป็นสื่อน�าเสนอข่าวสาร 
สถานการณ์โลก ตลอดจนถ่ายทอดแนวคิดความรู้เพื่อสร้างแสงสว่างทางปัญญาให้กับผู้อ่าน  
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10 หลังจากขุนเจนมรรคาถึงแก่กรรม ยูปิเตอร์ แปลต่อจนถึงบทที่ 28 ซึ่งเป็นตอนจบ จากนั้นพิมพ์รวมเล่มใน ค.ศ.

1914 (พ.ศ. 2457) เล่มเดียวจบ จ�าหน่ายในราคาเล่มละ 1 บาท ลักษณะวิธีการแปลรักษาเนื้อหาตรงตามต้นฉบับ

โดยไม่ตดัทอนหรอืดดัแปลง และถ่ายทอดเป็นส�านวนภาษาไทยทีไ่พเราะเป็นธรรมชาติน่าอ่าน ขณะที ่สงครำมรสัเซยี

กับญี่ปุ่น และ ต�ำนำนสงครำมจีนกับยี่ปุ่น เป็นการแปลเรียบเรียงข่าวเหตุการณ์สงครามเชิงประวัติศาสตร์ โดยไม่ได้

แต่งเติมสีสันแบบเรื่องแต่ง “ฟิกชั่น” แต่นวนิยายต้นฉบับของ ท�ำลำยป้อมปอรตอำเธอร์ ถ่ายทอดภาพสงครามผ่าน

มุมมองของผู้เกี่ยวข้องในเหตุการณ์ด้วยอารมณ์ความรู้สึกของมนุษย์ปุถุชน ท�าให้ผู้อ่านเกิดความสะเทือนใจ ทั้งยัง

อ่านสนุกในฐานะเป็นเรื่องแต่ง (น�้าทิพย์ เมธเศรษฐメータセート, 2023, pp. 238-239) อาจกล่าวได้ว่า ท�ำลำย

ป้อมปอรตอำเธอร์ เป็นนวนยิายญีปุ่น่ทีแ่ปลเป็นภาษาไทย (แปลจากภาษาองักฤษ) เล่มเก่าทีส่ดุเท่าทีค้่นพบในปัจจบุนั
 

บรรณาธิการของวารสารกล่าวถึงเหตุผลในการเลือกเรื่องนี้มาแปลไว้ในค�าน�าการแปลว่า  

เรื่องสงครามรูเซียแลยี่ปุ่น เมื่อ ร, ศ, ๑๒๑ นั้น เปนมหายุทธสงครามอย่างส�าคัญที่สุด ชาวเมืองเรามีผู้ทึ่ง 

 กันมาก แต่ผู้ที่ขาดความรู้ในทางหนังสือต่างประเทศแล้ว ก็จะทราบความละเอียดในการสงครามคราวน้ัน 

 ไม่ได้ จงึได้มท่ีานนกัปราชญ์ได้แปลเป็นภาษาไทยข้ึน ส�าหรบัชาวเมอืงเราอ่าน แต่เรือ่งทีไ่ด้แปลออกครัง้นัน้ 

 ได้หยุดเสียกลางคัน ไม่ทันถึงตอนท่ียี่ปุ ่นตีได้ปอรตอาเธอร์ และท�าลายกองทัพเรือบอลติกของรูเซีย 

 เพราะฉนัน้ ข้าพเจ้าจงึได้น�าเรือ่งนีล้งในผดงุวทิยา เพือ่ให้เป็นทีพ่อใจท่านผูอ่้าน  (...)  ถงึในท้องเรือ่งได้กล่าว 

 เฉภาะแต่การสงครามท่ีปอรตอาเธอร์เท่าน้ันก็ดี แต่เปนที่แสดงให้เห็นยุทธวิธีอย่างแบบใหม่ ทั้งเปนการ 

 ปลกุใจทหารให้เกิดความกล้าหาญโดยส�านวนโวหารอนัไพเราะ เหตนุีห้นงัสอืเรือ่งตปีอรตอาเธอร์นี ้ จงึท�าให้ 

 ชาวต่างประเทศพากันนิยมมาก ถึงแม้ตัวข้าพเจ้าเองที่ไม่ใคร่ศรัทธาในความประพฤติของชาวยี่ปุ่นมา 

 แต่ไร กย็งัอดชมไม่ได้เหมอืนกัน แลเชือ่ว่าเมือ่ท่านผูใ้ดได้อ่านเรือ่งนีแ้ล้ว คงมคีวามเหน็พ้องกบัข้าพเจ้าด้วย” 

 (ผดุงวิทยา, 2455, น. 53)

การแปลวรรณกรรมสามเร่ือง (ยกเว้น นปิปอนโยซดงูิ)่ ทีก่ล่าวมาข้างต้นนี ้สะท้อนความสนใจของผูแ้ปลทีเ่ป็น

ผูม้คีวามรูค้วามสนใจในสถานการณ์โลก และเชือ่มโยงกบับรบิทในสงัคมไทยช่วงต้นทศวรรษ 1900 ทีค่วามสนใจต่อ 

ญี่ปุ่นก�าลังเพิ่มมากขึ้น อันเนื่องมาจากสงครามญี่ปุ่น-รัสเซีย สื่อต่าง ๆ  เช่น หนังสือพิมพ์ ภาพยนตร์ มีบทบาทในการ 

เผยแพร่ภาพข่าวสถานการณ์การรบ ท�าให้ผูค้นทัว่ไปท่ึงกบัความเจรญิในด้านการทหารและศกัยภาพของประเทศญีปุ่น่ 

ซึ่งพุ่งผงาดขึ้นเป็นมหาอ�านาจในเอเชีย ค.ศ. 1904 (พ.ศ. 2447) คณะผู้ฉายภาพยนตร์ญี่ปุ่นได้น�าฟิล์มภาพยนตร ์

ที่ประกอบด้วยสารคดีสงครามญี่ปุ่น-รัสเซีย และอื่น ๆ   เดินทางมาถึงกรุงเทพ ฯ ในเดือนตุลาคม และได้ทดลองฉาย

ที่สถานทูตให้คนญ่ีปุ่นดูก่อน หลังจากน้ันจึงน�าไปฉายในงานสมโภชวัดพระแก้วเป็นเวลาห้าวัน ซึ่งเป็นการฉาย

ภาพยนตร์ ในเมืองไทยครั้งแรก จึงมีผู้เข้าชมกันเต็มโรงทุกคืน อิชิอิ และโยชิกาวะ บรรยายถึงเหตุการณ์ในครั้งนั้นว่า

ภาพยนตร์ที่ฉายเรื่องราวตอนที่ญี่ปุ่นเข้าโจมตีท่ีราบสูง 203 ในเขตแมนจูเรีย ซึ่งเป็นช่วงที่สงครามญี่ปุ่น- 

 รัสเซียก�าลังจะสิ้นสุดแล้วนั้น ท�าให้คนกรุงเทพฯ ที่ได้ดูภาพยนตร์ครั้งแรกต่ืนเต้นกันมาก โดยเฉพาะ 

 พวกปัญญาชนซึ่งรู้ข่าวคราวของสงครามจากหนังสือพิมพ์ ถึงกลับแปลกใจไปตาม ๆ กัน หนังสือพิมพ์ไทย 

 ประโคมข่าวเรื่องภาพยนตร์สงครามญี่ปุ่น-รัสเซียติดต่อกันหลายวัน (...) มีพระบรมวงศานุวงศ์และขุนนาง 

 พากนัไปดมูากมาย นอกจากนัน้ยงัมคีนไทยบางคนทีด่ภูาพยนตร์แล้วเข้าใจผิดด่วนคิดไปว่าญีปุ่่นชนะสงคราม 

 แล้ว (อิชิอิ และโยชิกาวะ, 2530, น. 187-188) 
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ภ�พที่ 3 (ซ้าย) ปกใน

พงศำวดำรยี่ปุ่น เล่ม 1

ภ�พที่ 4 (ขวา) ลม่อม (ยูปิเตอร์)

กับขจรซึ่งเป็นนักเรียนไทยไปเรียนญี่ปุ่นรุ่นแรกและเป็น

เพื่อนครูที่โรงเรียนราชินี

 (5) พงศำวดำรยีปุ่น่ เล่ม 1-3 (ค.ศ. 1916) (ภาพที ่3)  ตพีมิพ์โดยจนีโนสยามวารศพัท์ แปลโดย ยปิูเตอร์ แปลจาก

เรือ่ง A History of Japan (ค.ศ. 1912) ผูเ้ขยีน Hisho Saito ผู้แปล Elizabeth Lee เนือ้หาครอบคลุมประวตัศิาสตร์

ญีปุ่น่ตัง้แต่ยคุโบราณถงึสมยัเมจ ิจบบทสดุท้ายทีส่งครามรสัเซยี-ญีปุ่น่ ผู้เขยีนต้นฉบบัญีปุ่น่ ซะอโิต ฮโิฌ 
さいとう ひしょう

斎藤斐章  

เป็นนักประวัติศาสตร์และนักการศึกษาท่ีมีผลงานเขียนหนังสือประวัติศาสตร์ญี่ปุ่นหลายเล่ม ทั้งน้ีฉบับแปลภาษา

องักฤษไม่ได้ระบวุ่าแปลจากต้นฉบบัภาษาญีปุ่น่ชือ่อะไร ลกัษณะการแปลเป็นการแปลโดยไม่ตดัทอนดดัแปลงเนือ้หา

ของต้นฉบบัเช่นเดยีวกบั ท�ำลำยป้อมปอรตอำเธอร์ ผูแ้ปลระบวุตัถปุระสงค์การแปลไว้ในค�าน�า สรปุใจความได้ว่า ผู้แปล

อยากให้ผูอ่้านชาวไทยได้รูจ้กัคนญีปุ่น่และประเทศญีปุ่น่มากขึน้ ทัง้นีเ้นือ่งจากประเทศญ่ีปุน่ยิง่นับวนัจะเป็นประเทศ

ที่ขึ้นชื่อลือนามในโลกยิ่งขึ้นทุกที และมีชาวญี่ปุ่นเข้ามาตั้งร้านท�าการค้าขายมาก แต่ดูเหมือนคนไทยโดยมากไม่รู้จะ

รูเ้รือ่งราวของเขา การได้ทราบเร่ืองราวอดตีกาลของเพือ่นบ้าน คงไม่ท�าให้ผูอ่้านเสยีเวลาไปมากกว่าอ่านเรือ่งอ่านเล่น

ต่าง ๆ อันแพร่หลายอยู่ตามท้องตลาดในเวลานั้น (พงศำวดำรยี่ปุ่น เล่ม 1, 1916, น. ก-ค) 

 ผู้แปลคือ “ยูปิเตอร์” หรือ ลม่อม สีบุญเรือง มีอีกนามปากกาคือ “เดรตน็อต” (ภาพที่ 4) เป็นบุตรสาวของ

เซียวฮดุเสง สบีญุเรอืง ปัญญาชนชาวจนีในไทย เจ้าของโรงพมิพ์จนีโนสยามวารศพัท์ ผูผ้ลติหนงัสอืพมิพ์และวารสาร

ที่เป็นเวทีตีพิมพ์ผลงานแปลจ�านวนมาก มีบทบาทในการเผยแพร่ข่าวสาร สถานการณ์โลก และถ่ายทอดความรู้จาก

ต่างประเทศแก่ผู้อ่านชาวไทย ลม่อมแปล พงศำวดำรยี่ปุ่น ขณะเดินทางไปพักผ่อนที่ญี่ปุ่นตามค�าแนะน�าของแพทย์ 

โดยมเีพือ่นทีอ่ยู่ในญีปุ่น่เป็นผูเ้สาะหาหนงัสอืมาให้ ลม่อมไม่เพียงแค่ผลติงานเขยีน งานแปล เป็นบรรณาธกิาร ยงัช่วย

บดิาบรหิารกิจการโรงพมิพ์ เป็นผูห้ญงิเก่งทีไ่ด้รบัการยกย่องว่าเป็นแบบอย่างของผูห้ญงิไทยยคุใหม่ มคีวามสามารถ

ออกมาท�างานนอกบ้าน ซึ่งยังเป็นเรื่องแปลกในสังคมสมัยน้ัน เซียวฮุดเสง บิดาของเธอกล่าวไว้ในหนังสืออนุสรณ์ 

งานศพของลม่อมว่า ลม่อมสนใจในข่าวคราวของต่างประเทศอยู่เสมอ และเคยปรารภว่าราชอาณาจักรรัสเซียและ

ออสเตรียน่าจะต้องเป็นอันตรายในไม่ช้า จึงมักแปลเรื่องราวในราชส�านักทั้งสองประเทศนี้ลงในผดุงวิทยา แต่เมื่อ 

เกดิสงครามในยโุรปแล้วได้หนัไปสนใจเรือ่งราวของญ่ีปุน่ เพราะคาดว่า ต่อไปญีปุ่น่คงจะ “แผ่รศัมใีนทวีปตะวนัออก” 
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จึงได้แปลพงศาวดารญี่ปุ่นสู่กันฟัง ทั้งยังพยายามแปลเรื่องเกี่ยวกับรัฐประสาสโนบายของญี่ปุ่นอยู่ด้วย แต่ยังไม่จบ 

ก็เสียชีวิตไปเสียก่อน (กัญญำนุสร, 2463, น. จ-ฉ)

 เป็นที่น่าเสียดายว่า ถ้าหากลม่อมไม่จากไปก่อนวัยอันควร อาจมีการแปลวรรณกรรมญี่ปุ่นออกมาให้อ่านกัน

มากกว่านี้ก็เป็นได้         

 (6) ประชุมพงษำวดำร ภำคที่ 20 จดหมำยเหตุเรื่องทำงไมตรีในระหว่ำงกรุงศรีอยุทธยำกับกรุงยี่ปุ ่น 

(ค.ศ. 1920) แปลจาก Notes on the Intercourse between Japan and Siam in the Seventeen Century 

งานเขยีนเกีย่วกบัประวตัคิวามสมัพนัธ์ไทย-ญีปุ่น่ในครสิต์ศตวรรษที ่17 ของเซอร์ เออเนสต์ เมสัน สาเตา (Sir Ernest 

Mason Satow 1843-1929) นักการทูตที่เคยประจ�าอยู่ทั้งในสยามและญี่ปุ่น เรียบเรียงเขียนขึ้นจากการค้นคว้า

เอกสารประวัติศาสตร์ชั้นต้น รวมทั้งจดหมาย พระราชสาส์นที่มีไปมาถึงกันระหว่างสยามกับญี่ปุ่น ในแผ่นดินสมเด็จ

พระเจ้าเอกาทศรถ พระเจ้าทรงธรรม และพระเชษฐาธิราช ผู้แปลคือหลวงจินดาสหกิจผู้เป็นคู่หมั้นของลม่อม 

สีบุญเรือง เลือกแปลงานเขียนเรื่องนี้เพื่อให้เข้าชุดกันกับหนังสือพงศาวดารที่ลม่อมแปลไว้ และจัดพิมพ์เป็นอนุสรณ์

ไว้อาลยัแด่ลม่อม ผูถ้งึแก่กรรมในวยัเพยีง 26 ปี โดยโรงพมิพ์จนีโนสยามวารศพัท์เช่นเดยีวกนั วรรณกรรมแปลชิน้นี ้

เป็นเอกสารชิ้นส�าคัญ ที่มีผู้ใช้อ้างอิงประกอบการศึกษาประวัติศาสตร์ความสัมพันธ์ไทย-ญี่ปุ่นสมัยอยุธยา มาจนถึง

ปัจจุบัน

 (7) เร่ืองของเดก็ในญ่ีปุน่ (ค.ศ. 1938) ผูแ้ปลระบไุว้ในอารมัภกถาว่า “ผู้แต่งซึง่เป็นชาวญีปุ่น่ ชือ่ ตาม้อตสุ อวิาโด 

ปรญิญา เอมเอ. ได้คดิเขยีนขึน้เป็นภาษาองักฤษ เพือ่แถลงให้ชาวต่างประเทศรูจ้กัธรรมเนยีมและความคดิของญีปุ่น่ 

และอทุศิ ให้มารดาของชาวญีปุ่น่” ผูแ้ปลอ่านแล้วชอบมากและรูส้กึว่า “มหีลายสิง่หลายอย่างทีค่ล้ายคลึงกันกบัเรือ่ง

ของเด็กไทย” จงึได้แปลส�าหรบัแจกในงานศพของพระมารดาของท่านซึง่เป็นคนรกัเดก็ (เรือ่งของเดก็ในญีปุ่น่, 1938, 

ไม่มเีลขหน้า)  ต้นฉบบัภาษาองักฤษคอืหนงัสอืเรือ่ง Children’s Day in Japan ( ค.ศ. 1936) ของ Iwado Tamotsu 

ซึ่งเป็นเล่มที่ 12 ในชุดหนังสือแนะน�าญี่ปุ่น Tourist Library มีทั้งหมด 40 เล่ม จัดท�าโดย Japan Tourist Bureau 

เพือ่โฆษณาประชาสมัพนัธ์การท่องเทีย่ว และแนะน�าวฒันธรรมญีปุ่น่ต่อต่างชาต ิเนือ้หาของหนงัสือแนะน�าพธิกีรรม

และเทศกาลส�าคัญต่าง ๆ ที่เกี่ยวกับเด็ก 

  (8) กำรสนทนำของท่ำนเมธี นิโนมิยำ (ค.ศ. 1938)  แปลจาก Sage Ninomiya's evening talks (ค.ศ. 1937) 

แปลเป็นภาษาอังกฤษโดย Yamagata Isoh จากต้นฉบับภาษาญี่ปุ่น นิโนะมิยะโอ ยะวะ「
に の み や お う や わ

二宮翁夜話」เรียบเรียง

โดย ฟุกสุมิุ มะซะเอะ 
ふくずみまさえ

福住正兄 ศษิย์ในส�านักของ นโินมยิะ ซนโตะกุ 
にのみやそんとく

二宮尊徳 หรอื นโินมยิะ คนิจโิร 
に の み や  き ん じ ろ う

二宮金次郎  

นักปราชญ์เมธีปลายสมัยเอโดะ ผู้มีคุณูปการอย่างมากในการช่วยเหลือเกษตรกรแร้นแค้นทางภูมิภาคตะวันออก 

เฉียงเหนือ ท�าการปฏิรูปที่ดิน พัฒนาการเกษตร และในสมัยเมจิได้ถูกน�ามายกย่องเป็นต�านานตัวอย่างของบุคคล 

ที่มีความขยันหมั่นเพียร มุ่งม่ันศึกษาหาความรู้จนประสบความส�าเร็จ เนื้อหาหนังสือแนะน�าประวัติ อุปนิสัยและ

โอวาทของเมธีนิโนะมิยะ ผ่านรูปแบบการสนทนา 

　  รายการที ่(7) และ (8) ผูแ้ปลคอื หม่อมเจ้าพิจติรจริาภา พระธดิาในสมเดจ็พระบรมวงศ์เธอ กรมพระยาเทววงศ์  

วโรปการ เสนาบดีกระทรวงต่างประเทศ และเป็นลูกศิษย์รุ่นแรกของยาซุย เท็ทสึ 
や す い

安井てつ อาจารย์ชาวญี่ปุ่น 

ที่กระทรวงศึกษาธิการญ่ีปุ่นส่งมาตามค�าขอของไทย เพื่อให้มาช่วยสอนและจัดระบบการศึกษาสตรี ในช่วงก่อตั้ง

โรงเรียนราชินี (อิชิอิ และ โยชิกาวะ, 2530, น. 131-145) แปลเพ่ือจัดพิมพ์เป็นหนังสืออนุสรณ์งานศพมารดา 

ของท่านผู ้แปล การคัดเลือกเรื่องแปลสะท้อนความสนใจของตัวผู ้แปลซึ่งเป็นครู และมีความใกล้ชิดผูกพัน 

กับวัฒนธรรมญี่ปุ ่น หม่อมเจ้าพิจิตรจิราภาได้รับต�าแหน่งครูใหญ่โรงเรียนราชินีต่อจากอาจารย์ยาซุย ส่วน 
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ลม่อม สีบุญเรือง (ยูปิเตอร์) ซึ่งเรียนจบจากโรงเรียนราชินี แล้วก็ได้เป็นครูฝึกหัดต่อที่นั่น ในช่วงเวลาเดียวกับที่ขจร 

(ภายหลังเป็นท่านผู้หญิงขจร ภะรตราชา) นักเรียนไทยที่ไปเรียนญี่ปุ่นรุ่นแรกกลับมาเป็นครูสอนที่โรงเรียนราชินี 

พวกเธอเป็นผู้อยู่ในแวดวงคุ้นเคยใกล้ชิดกับญี่ปุ่น ซึ่งน่าจะเป็นปัจจัยหน่ึงที่ส่งผลให้สนใจเลือกวรรณกรรมเก่ียวกับ

ญี่ปุ่นมาแปล

 ลักษณะการแปลวรรณกรรมในช่วงทศวรรษ 1900-1930 นี้ โดยรวมกล่าวได้ว่าเป็นการแปลโดยคัดเลือกเรื่อง

มาแปลตามความสนใจของผู้แปลซึ่งเป็นปัญญาชนไทยที่มีความรู้ภาษาและสนใจเรื่องราวสถานการณ์ต่างประเทศ 

เพือ่ตอบสนองความสนใจใคร่รูข้องตนเอง หรอืเพือ่เผยแพร่ความรูแ้ละความบนัเทงิแก่ผูอ่้าน ตามทีม่รีะบอุยูใ่นค�าน�า

ของหนงัสอื ส่วนหนึง่มคีวามเชือ่มโยงกบับรบิททางสงัคมร่วมสมยั เช่น ความสนใจของผูค้นต่อสงครามญีปุ่น่-รสัเซยี 

ความนิยมผลิตและอ่านหนังสือพงศาวดารท่ีมีมาตั้งแต่ต้นสมัยรัตนโกสินทร์ ตลอดจนความสนใจในประเทศและ

วัฒนธรรมญี่ปุ่น อันเน่ืองมาจากมีโอกาสได้พบปะสัมพันธ์กับคนญี่ปุ่นหรือผู้ที่เก่ียวข้องกับญี่ปุ่น โดยลักษณะเป็น 

การลงทุนจัดพิมพ์เอง มิได้มีผู้อุปถัมภ์สนับสนุนเงินทุน หรือส่ังการให้แปล การวางจ�าหน่ายเป็นการฝากขาย หรือ

บอกรับเป็นสมาชิก จ�านวนจัดพิมพ์ไม่มากนักขึ้นอยู่กับจ�านวนผู้อ่านซ่ึงน่าจะจ�ากัดวงแคบอยู่ในหมู่ปัญญาชน 

และชาวกรงุเทพฯ ทีส่นใจสถานการณ์ต่างประเทศ4 ดงัจะเหน็ได้จากการทีผู่แ้ปล ต�ำนำนสงครำมจีนกบัยีปุ่น่ เรยีกร้อง 

ในค�าน�าหนังสือเล่มที่ 2 ว่า ขอให้ผู้อ่านช่วยกันลงชื่อรับ (สั่ง) หนังสือจะเป็นการ “เกื้อกูลให้มีหนังสืออ่านมากขึ้น 

ในบ้านในเมือง” (ต�ำนำนสงครำมจีนกับยี่ปุ่น, 1907, น. ก-ค) และบรรณาธิการของ “ผดุงวิทยา” กล่าวใน

บทบรรณาธิการ ขอร้องให้ผู้อ่านติดตามซื้อสนับสนุนเพื่อให้วารสารจัดท�าต่อไปได้  

  นอกจากนี้ในช่วงทศวรรษ 1930 ยังมีงานเขียนที่ลักษณะเป็นการแปลเรียบเรียง โดยปัญญาชนหัวก้าวหน้า 

ซึ่งมีส่วนร่วมในการเปลี่ยนแปลงการปกครองของไทย เช่น หลวงวิจิตรวาทการเขียน ประวัติศำสตร์สำกล เล่ม 8 

(ค.ศ. 1930)  กล่าวถึงประวัติของญี่ปุ่นแต่ต้นจนจบ ลัทธิชูชำติ และ ฮำรำคีรี (ค.ศ. 1930) ที่อ้างอิงถึง “บูชิโด” จติ

วญิญาณนกัรบและความรกัชาตขิองคนญีปุ่น่ และ ประวตัย่ิอออกญำเสนำภมิขุ (ค.ศ. 1934)  เสฐยีร พนัธรุงัษ ีเขยีน

เร่ือง บชูโิด (ค.ศ. 1934) โดยเรียบเรียงจากหนงัสอื Bushido The Soul of Japan (ค.ศ. 1899) ของ นโิตะเบะ อินะโส 
に と べ い な ぞ う

新渡戸稲造 อันโด่งดัง อย่างไรก็ตาม เนื่องจากผู้เขียนมิได้ระบุว่าเป็นการแปล จึงไม่ได้นับรวมในขอบเขต 

การศึกษาครั้งนี้

 5.2 วรรณกรรมเกี่ยวกับญี่ปุ่นที่แปลเป็นภ�ษ�ไทยช่วงทศวรรษ 1940

 ดังที่กล่าวมาแล้วข้างต้นว่า นักประวัติศาสตร์มีความเห็นพ้องต้องกันว่า ความสัมพันธ์ไทย-ญี่ปุ่นมีพัฒนาการ 

เปลี่ยนแปลงอย่างเด่นชัด ในช่วงครึ่งหลังทศวรรษ 1930 ไทยกับญี่ปุ่นมีความสัมพันธ์ใกล้ชิดแน่นแฟ้นมากขึ้น 

อันเนื่องมาจากการเปลี่ยนแปลงนโยบายด้านการต่างประเทศของทั้งสองฝ่าย หลังการเปลี่ยนแปลงการปกครอง 

พ.ศ. 2475 (ค.ศ. 1932) กลุ่มผู้น�าใหม่และปัญญาชนรุ่นใหม่ของไทยมีแนวคิดชาตินิยม ต้องการลดอิทธิพลของ 

ตะวันตก ส่วนทางฝ่ายญ่ีปุ่นตั้งแต่ต้นทศวรรษ 1930 รัฐบาลหันมาส่งเสริมให้เอกชนญี่ปุ่นเข้ามาด�าเนินงานในไทย

มากขึ้น เพื่อลดบทบาทของชาวจีน ที่สร้างปัญหาการบอยคอตสินค้าญี่ปุ่น และตั้งแต่ ค.ศ. 1936 เมื่อแนวคิดการ

ขยายอิทธิพลไปยังภูมิภาคใต้ คือ เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ และหมู่เกาะต่าง ๆ ในมหาสมุทรแปซิฟิก “นันฌินรน” 
なんしんろん

南進論  ซึ่งได้รับการสนับสนุนจากกองทัพเรือ ได้รับการยอมรับเป็นนโยบายของรัฐ (Yano, 1975 อ้างใน นิภาพร, 

4 
รายละเอียดเกี่ยวกับสถานการณ์พิมพ์จ�าหน่ายหนังสือในประเทศไทยในอดีต อ่านเพิ่มเติมใน ธเนศ อาภรณ์สุวรรณ, ปรามินทร์ เครือทอง, และ ประยุกต์ บุนนาค (2565) ในที่นี้
ไม่ได้ยกข้อความมาอ้างโดยตรงอย่างละเอียด เนื่องจากพื้นที่จ�ากัด 
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5 
ในบทความนี้เรียก “สถานศึกษาวัฒนธรรมญี่ปุ่น-ไทย” ตามที่ปรากฏในสิ่งพิมพ์ 

6 
ญี่ปุ่น-สยามสมาคม（

にちせんきょうかい

日 暹 協 会）จัดตั้งในปีค.ศ. 1935 โดยความร่วมมือระหว่างไทยและญี่ปุ่น เปลี่ยนช่ือเป็น สมาคมไทย-ญี่ปุ่น ตามการเปลี่ยนช่ือประเทศสยามเป็นไทย 
 ใน ค.ศ. 1939 วัตถุประสงค์คือด�าเนินกิจกรรมผดุงความสัมพันธ์ระหว่างสมาชิกและเพื่อประโยชน์ของชาวญี่ปุ่นที่เป็นสมาชิกส่วนใหญ่ ภายหลังได้เติมวัตถุประสงค์ให้ครอบคลุม 
 การด�าเนินการในระดับประเทศมากขึ้น คือ “เพื่อผูกสัมพันธไมตรีที่ดีระหว่างญี่ปุ่นกับสยาม” (ชลดา โกพัฒตา, 2539, น.23-24)
7 

มีการใช้ตัวอักษรคันจิสองแบบคือ 昭 และ 照 ในต่างที่ต่างวาระ  

2556, น. 61) ญี่ปุ่นยิ่งเพิ่มความส�าคัญต่อไทย ซ่ึงเป็นดินแดนเดียวในภูมิภาคทางใต้ที่ไม่ได้ตกเป็นอาณานิคม 

ด้วยเป้าหมายเชิงอุดมการณ์ที่สอดคล้องกันของทั้งสองฝ่าย ประกอบกับบทบาททางเศรษฐกิจของญี่ปุ่นในไทยที่ทวี

ความส�าคัญมากขึ้นในช่วงหน่ึงทศวรรษก่อนสงคราม มีส่วนท�าให้กิจกรรมด้านวัฒนธรรมระหว่างสองประเทศ 

เพิม่ปรมิาณมากขึน้ (นภิาพร, 2556, น. 61-62) ความพยายามของอคัรราชทตูยาตาเบะและความร่วมมอืของเอกชน

ญี่ปุ่น ในการผลักดันส่งเสริมให้มีการปรับปรุงระบบต่าง ๆ เพื่อรองรับดูแลนักเรียนไทย ตลอดจนความต้องการ

บุคลากรที่รู้ภาษาญี่ปุ่น จากการขยายตัวของบทบาททางเศรษฐกิจของญี่ปุ่นในไทย ส่งผลให้มีจ�านวนนักเรียนไทย 

ที่ไปเรียนญี่ปุ่นเพิ่มมากขึ้น จากท่ีระหว่าง ค.ศ. 1921-1923 มีเพียง 6 คน ค.ศ. 1936 เพิ่มเป็น 70 คน และ 

ระหว่าง ค.ศ. 1938-1941 มีจ�านวน 133 คน (นิภาพร, 2545, น.30-34, 43) ภายหลังการปฏิวัติ 2475 (ค.ศ. 1932) 

มีการส่งคณะผู้แทนไปดูงานที่ญ่ีปุ่นจ�านวนมากและความก้าวหน้าของญี่ปุ่นกลายเป็นหัวข้อที่ปรากฏในส่ิงพิมพ์ของ

ไทยอย่างมากมาย (ณัฐพล, 2563)  สถานการณ์การผลิตงานแปลวรรณกรรมเกี่ยวกับญี่ปุ่นในช่วงทศวรรษ 1940 นี้ 

มีลักษณะเฉพาะที่แตกต่างจากช่วงก่อนอย่างชัดเจน นั่นคือวรรณกรรมแปลที่ส�ารวจพบทั้งหมดด�าเนินการผลิตและ

จ�าหน่ายจ่ายแจกโดยหน่วยงานของญีปุ่น่ โดยเฉพาะอย่างยิง่โดยสถานศึกษาวฒันธรรมญีปุ่น่-ไทย5 
 にったいぶんかけんきゅうじょ

日泰文化研究所 

 สถานศึกษาวัฒนธรรมญ่ีปุ่น-ไทย ก่อต้ังสถานท่ีท�าการที่ถนนหน้าพระลาน ด�าเนินการโดยทุนสนับสนุนจาก

กระทรวงต่างประเทศญี่ปุ่น สยามสมาคมญี่ปุ่น และเงินบริจาคจากสถานทูตญี่ปุ่น และท�าพิธีเปิดอย่างเป็นทางการ 

ในวันที่ 22 ธันวาคม ค.ศ. 1938 โดยรวมส�านักงานของญี่ปุ่นสยามสมาคม6  และโรงเรียนภาษาญี่ปุ่นไว้ในที่เดียวกัน 

(Hiroshita, 1941 อ้างใน นิภาพร, 2556, น.66) คะโน ชี้ว่า แม้ญี่ปุ่นสยามสมาคมจะมีนายกสมาคมเป็นคนไทย คือ 

พระยาสฤษดิการบรรจง ฉากหน้าดูเหมือนด�าเนินการโดยคนไทย แต่สถานศึกษาวัฒนธรรมญี่ปุ่น-ไทยที่สังกัดอยู่ 

ภายใต้สมาคมนี้ ก่อตั้งและด�าเนินการตามนโยบายของรัฐบาลญี่ปุ่น และได้รับอิทธิพลจากฝ่ายกองทัพไม่มากก็น้อย 

(加納 2009, pp. 310-311) มุระฌิมะ ระบุว่า ภารกิจหลักที่ส�าคัญ 2 ประการของสถานศึกษาวัฒนธรรม ฯ คือ 

กจิการโรงเรยีนสอนภาษาญีปุ่น่ และกิจการเผยแพร่วฒันธรรมความรู้เกีย่วกบัญีปุ่น่ โดยเฉพาะอย่างยิง่ได้ผลติหนงัสอื 

ออกมาถงึ 16 รายการ ในช่วงค.ศ. 1940-1943 (
む ら し ま

村嶋 2023, pp. 66) และมกีารจ�าหน่ายจ่ายแจกเผยแพร่ในวงกว้าง 

(คะโน 
か の う

加納, 2009, มุระฌิมะ 
むらしま

村嶋, 2023)

 มรุะฌิมะ 
むらしま

村嶋 (2023) ซึง่ศึกษาเกีย่วกบัการด�าเนนิงานของสถานศึกษาวฒันธรรมญีปุ่น่-ไทย และบทบาทของ 

เบยีวโด ท์ซโูฌ 
びょうどうつうしょう

平 等 通 昭  (照)
7 ผูด้�ารงต�าแหน่งผูอ้�านวยการสถานศึกษาวฒันธรรมญีปุ่น่-ไทย ในช่วง ค.ศ. 1940-1943 

ได้สรุปรายละเอียดเกี่ยวกับสิ่งพิมพ์ที่ผลิตในนามของสถานศึกษา ฯ ระหว่างที่เบียวโดอยู่ในต�าแหน่ง ทั้ง 16 รายการ 

คือ (1) สนทนำไทย-ยี่ปุ่น (2) คู่มือสนทนำภำสำยี่ปุ่น (3) ยี่ปุ่น (ญี่ปุ่น ประเทศอำทิตย์อุทัย) (4) ต�ำรำท�ำ 

เครื่องภำชนะต่ำง ๆ (5) พระพุทธสำสนำกับคนยี่ปุ ่น (6) พระพุทธสำสนำทำงปรัชญำกับควำมคิดของญี่ปุ่น 

(7) ควำมเจรินของไฟฟ้ำแห่งประเทสไทย (8) วธันธัมของยีปุ่่น (9) รำยงำนตรวดเครือ่งดนตรขีองไทย (10) พทุธสำสนำ

ของยีปุ่น่ (11) บนัทกึเหตกุำรณ์ของนกัเรียนทีไ่ด้รบัทนุไปเท่ียวยีปุ่น่  (12) คูม่อืสนทนำไทย-ยีปุ่่น  (13) ฮำนะชโิคโตมะ 

(14) นปิปอนโงะโนะกิโซะ (15) หนงัสอืคูมื่อเกีย่วกบั มหำวทิยำลัย, วทิยำลยั, โรงเรยีน ไนประเทสยีปุ่่น สมยั พ.ส. 2484 

(16) วิวิธทัสนำยี่ปุ่น (ชื่อภาษาไทยในที่นี้ ใช้ตามต้นฉบับซึ่งเป็นการสะกดแบบภาษาไทยยุครัฐนิยม: ผู้วิจัย)
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 ในจ�านวนนี้ 5 รายการ เป็นหนังสือเรียนภาษาญี่ปุ่น (รายการที่ (1), (2), (12), (13), (14)) รายการที่ (4) 

เป็นหนังสือสอนหัตถกรรมเขียนเป็นภาษาไทย โดย มิกิ ซะกะเอะ 
み き さ か え

三木榮 8 รายที่ (7) และ (9) เป็นบันทึกรายงาน 

การเดินทางมาสังเกตการณ์ในประเทศไทย รายการที่ (11) รวมความเรียงของนักเรียนไทยที่ได้ทุนไปเที่ยวญี่ปุ่น  

รวม 9 รายการ ไม่เข้าข่ายวรรณกรรมเกี่ยวกับญี่ปุ่นที่แปลเป็นภาษาไทย ผู้วิจัยจึงไม่ได้นับรวมในขอบเขตการวิจัย 

ส่วนที่เหลือ อีก 7 รายการ เป็นหนังสือแปลเกี่ยวกับญี่ปุ่น คือ (3) ยี่ปุ่น (ญี่ปุ่น ประเทศอำทิตย์อุทัย) (ภาพที่ 5) และ 

(8) วธันธมัของยีปุ่น่ (วฒันธรรมญีปุ่น่) (ภาพที ่6)   เป็นหนงัสือแนะน�าประเทศและวฒันธรรมญีปุ่น่ ที ่
こくさいぶんかしんこうかい

国際文化振興会 

(KBS)9 จัดท�าเป็นภาษาอังกฤษ ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของกิจกรรมการโฆษณาประชาสัมพันธ์ญี่ปุ ่นต่อต่างประเทศ  

รายการที ่(15) เป็นหนงัสอืแปลแนะน�าข้อมลูสถานศกึษาในญีปุ่น่ รายการท่ี (5) พระพุทธสำสนำกับคนยีปุ่น่ รายการท่ี 

(6) พระพุทธสำสนำทำงปรัชญำกับควำมคิดของญี่ปุ่น รายการที่ (10) พุทธสำสนำของยี่ปุ่น 3 รายการนี้เป็นหนังสือ

แนะน�าพุทธศาสนาและปรัชญาความคิดของคนญี่ปุ่น เขียนโดยนักวิชาการศาสนาที่มีชื่อเสียง เช่น ซุสุกิ ไดเซะท์ซุ 
す ず き だ い せ つ

鈴木大拙 ทะกะงะมิ คะกุโฌ 
たかがみかくしょう

高神覚昇 และบางส่วนเบียวโดได้เขียนค�าอธิบายเพิ่มเติม “สามเล่มนี้นับว่าเป็น

หนังสือแนะน�าพุทธศาสนาของญี่ปุ่นที่เมืองไทย อย่างเต็มรูปแบบเป็นครั้งแรก” (มุระฌิมะ 
むらしま

村嶋 2023, pp. 20-25) 

เนื่องจากเบียวโดเป็นนักวิชาการศาสนาและมีแนวคิดว่า ศาสนาพุทธเป็นจุดร่วมสร้างความรู้สึกใกล้ชิดเป็นมิตรกัน

ระหว่างญี่ปุ่นไทย จึงมีแนวโน้มจะสนับสนุนการแปลหนังสือเกี่ยวกับ ปรัชญาพุทธศาสนาที่ตนรู้เชี่ยวชาญ อย่างไร

ก็ตาม หนังสือเหล่านี้ส่วนใหญ่แปลจากฉบับภาษาอังกฤษที่ KBS จัดท�าเพื่อเผยแพร่ความรู้เกี่ยวกับญี่ปุ่น ปฏิบัติการ

ของเบียวโดจึงไม่นับว่าขัดแย้งต่อนโยบายที่ได้รับมอบหมายมา ในค�าน�าของหนังสือแปลเหล่านี้ระบุถึงวัตถุประสงค์ 

การจดัท�า คอืเพ่ือส่งเสรมิความสมัพนัธไมตรไีทย-ญีปุ่น่ โดยเน้นย�า้ว่า “เราอยูใ่นเอเชยีด้วยกนั นบัถอืศาสนาเดยีวกัน” 

(ญีปุ่น่ ประเทศอำทติย์อทุยั, 1940, น. ค�าน�า) และมุ่งหวงัแนะน�าให้ชาวไทยรูจ้กัความเจริญของญีปุ่น่ทัง้ด้านการทหาร 

การค้า และวัฒนธรรมดีขึ้น 

  ผู้แปลหนังสือภายใต้การด�าเนินงานของเบียวโดส่วนใหญ่ คือ เสฐียร พันธรังษี นักวิชาการศาสนาและ 

นักหนังสือพิมพ์ผู้มีความสามารถด้านการใช้ภาษาและมีความรู้ค�าศัพท์เกี่ยวกับศาสนาดี เบียวโดสามารถสร้าง 

ผลงานการจัดพิมพ์หนังสือแนะน�าญ่ีปุ่นได้เร็ว และประสบความส�าเร็จในเวลาอันสั้นเช่นนี้ เพราะได้เสฐียรมาช่วย

แปล (มุระฌิมะ 
むらしま

村嶋 2023, pp. 20-25)

 รายละเอียดเกี่ยวกับเนื้อหาและการจัดพิมพ์หนังสือของสถานศึกษาวัฒนธรรมญี่ปุ ่น-ไทยในภาพรวม 

ดูเพ่ิมเติมได้ในบทความของ มุระฌิมะ (
む ら し ま

村 嶋, 2023) ในบทความนี้จะเน้นการวิเคราะห์รายละเอียดเพิ่มเติม 

เก่ียวกับ วิวิธทัสนำยี่ปุ่น (ภาพที่ 7) ซึ่งอาจกล่าวได้ว่าเป็นหนังสือแปลวรรณกรรมญี่ปุ่นที่แปลตรงจากภาษาญี่ปุ่น 

เล่มเก่าสดุเท่าทีค้่นพบในปัจจบุนันี ้ววิธิทสันำยีปุ่น่『
 にほんげんだいげきしゅう

日本現代劇集』(1943) เป็นหนงัสือรายการสุดท้ายทีเ่บยีวโด

ด�าเนินการจัดพิมพ์ ซึ่งเขากล่าวไว้ในบทความในหนังสือพิมพ์ ถึงที่มาของการรวบรวมบทละคร แปลและตีพิมพ์เป็น

เล่มว่า เริม่มาจากการจดัแสดงละครภาษาญีปุ่น่ในวนัฉลองจบการศึกษาของนักเรยีนโรงเรยีนสอนภาษาญีปุ่น่รุน่แรก 

ในวันที่ 25 มีนาคม ค.ศ. 1942  

8 
มิกิ ซะกะเอะ三木榮 (1884-1966) ผู้เชี่ยวชาญที่รัฐบาลไทยจ้างมาให้ค�าปรึกษาด้านศิลปะการท�าภาชนะลงรัก เครื่องเขิน ต่าง ๆ   มิกิอาศัยอยู่ในไทยนานกว่าสามสิบปี จนสามารถ
ใช้ภาษาไทยได้แคล่วคล่อง และมีชื่อไทยว่า วัฒนา ตรีพฤกษพันธ์ มีบทบาทส�าคัญในการเชื่อมโยงส่งเสริมความสัมพันธ์ไทยญี่ปุ่น

9  
หน่วยงานในสังกัดกระทรวงต่างประเทศที่จัดตั้งขึ้น เพื่อส่งเสริมการแลกเปลี่ยนวัฒนธรรม และด�าเนินกิจการประชาสัมพันธ์เผยแพร่วัฒนธรรมญี่ปุ่นต่อต่างชาติ The Society for 

  International Cultural Relations 
こくさいぶんかしんこうかい

国際文化振興会 (Kokusai Bunka Shinkokai ชื่อย่อ KBS) ก่อตั้งใน ค.ศ. 1934
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ภ�พที่ 5 (ซ้าย) ญี่ปุ่น ประเทศอาทิตย์อุทัย

ไม่ระบุชื่อผู้ประพันธ์

ภ�พที่ 7 (ขวา)
ปก วิวิธทัสนำยี่ปุ่น 

ภ�พที่ 6 (กลาง) วัฒนธรรมญี่ปุ่น 
เขียนโดย คะยี ริวอิจิ

  本年三月廿五日初めて第一回の卒業式をタイ政府のシルヴァコーン劇場で帝国大使、タイ国 

 親王、諸大臣出席の下に盛大に行ひ、終つて学芸会を催し，唱歌も会話も朗読もすべて日本語、 

 卒業生は菊池寛の 父帰る」を日本語で上演して、バンコックの邦人を驚かした。

  วันท่ี 25 มีนาคม ปีนี้ เราจัดพิธีส�าเร็จการศึกษาของนักเรียนรุ่นที่หนึ่ง ที่โรงละครของกรมศิลปากร 

 โดยมีอัครราชทูตญ่ีปุ่น เจ้าฟ้าชายของไทย และเสนาบดีกระทรวงต่าง ๆ ร่วมในพิธี หลังจบพิธี นักเรียน 

 ที่จบการศึกษาได้ท�าการแสดงต่าง ๆ ไม่ว่าการร้องเพลง บทสนทนา การอ่านออกเสียง ล้วนเป็นภาษาญี่ปุ่น  

 และเล่นละครภาษาญี่ปุ่นเรื่อง “พ่อกลับ” ของ คิคุจิ คัน ท�าให้คนญี่ปุ่นในกรุงเทพ ฯ ทึ่งและประหลาดใจไป 

 ตาม ๆ กัน” (หนังสือพิมพ์ โอซาก้าไมนิจิ ฉบับวันที่ 20 สิงหาคม ค.ศ. 1942 อ้างใน 
むらしま

村嶋 2023, pp. 33) 
 

 ววิธิทสันำยีปุ่น่ ประกอบด้วยบทละคร 7 เรือ่ง เร่ืองที ่1 พ่อกลบั และ 2 ผูช้นะควำมพยำบำท (มาจากเรือ่ง ชิชิ 

คะเอะรุ「
ちちかえ

父帰る  และ อนฌู โนะ คะนะตะ น「ิ
おんしゅう

恩 讐 の
かなた

彼方に  ของ คิคุจ ิคัน 
きくちかん

菊池寛 เร่ืองที ่3 อมุฮิโิกะ ยำมำฮิ โกะ 

และ 4 ค่ำลกู (มาจากเรือ่ง อุมฮิิโกะ ยะมะฮิโกะ「
うみひこやまびこ

海彦山彦  และ เอะอจิ ิโงะโระฌ「ิ

え い じ ご ろ

嬰兒殺し」ของ ยะมะโมะโตะ 

ยโูส  
やまもとゆうぞう

山本有三) เร่ืองที ่5 นกนำงแอ่น (มาจากเรือ่ง ท์ซุบะเมะ「
 つばめ

 燕  ของ โยชดิะ เกน็จโิร 
よ し だ  げ ん じ ろ う

吉田絃次郎) เรือ่งที ่6 เรือ่ง 

ของ พระอกิควิ (มาจากเรือ่ง อะรฮุ ิโนะ อกิกิว โอะโฌ「

あ る ひ

或日の
いっきゅう おしょう

一休和尚 」ของ มฌุะโนะ โคจ ิซะเนะอะท์ซ ุ
むしゃのこうじ

武者小路 
さねあつ

実篤) ส่วนเรื่องที่ 7 มรนะกัมของยำมำดะ นำงำมำสะ「
やまだながまさ

山田長政の
さ い ご

最期」ไม่มีการแนะน�าประวัติผู้เขียนเหมือน

เรือ่งอืน่ ในหน้าแรกของบทละครระบชุือ่ผูเ้ขยีนว่า “ชสุกุ ิเทรโุอะ” (ทีถ่กูต้องน่าจะเป็น “ซ”ุ : ผูว้จิยั) นัน้ มรุะฌมิะ (2023, 

น. 32) สนันษิฐานว่าอาจมาจากการผสมชือ่ของ ซสุกุ ิฌโินะบุ 
す ず き

鈴木
しのぶ

 忍  ซึง่เป็นครทูีส่ถานศึกษา ฯ กบั ช่ือของเบยีวโดท์

ซโูฌ 
びょうどうつうしょう

平等通照  (ตวัอกัษร「
しょう

照  สามารถอ่านออกเสยีงว่า “เทร”ุ ได้ : ผูว้จิยั) ซึง่ผูว้จิยัเหน็ด้วยกับข้อสนันษิฐาน

ของมุระฌิมะและเมื่อศึกษาหนังสือบันทึกประสบการณ์ในประเทศไทยของเบียวโดเพิ่มเติม ก็พบข้อความที่เป็น 

หลกัฐานแสดงทีม่าของบทละคร ว่าเป็นเรือ่งทีเ่บยีวโดแต่งข้ึนเอง โดยน�าข้อมลูมาจากหนงัสือของมกิ ิซะกะเอะ 
み  き

三木
さかえ

榮
 

 私は前から手がけて来て、日本の現代劇『父帰る』『恩讐の彼方に』なぞ泰人にも解るもの二、三 

 を泰訳して居りました。それに人気もの『山田長政』の晩年をやさしい日本語に劇作しました。それ 

 らを中に入れて上演して見ようと思い立ちました。泰の青年男女はこういう催事は好きで、よく協 

 力しました。(中略) 先ず劇に出る主役を探したら、職員が盤谷市のお巡りだが、うまいのがいると、 

 一人でなく、二  三人が口を揃えて一人の生徒を推薦した  よからう』と台本を与えて任せた。言葉の関 

 係で、細かい演技の指導は私には出来なかった。日本語の『山田長政』―三木栄さんの資料でシン 
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 ゴラで死ぬ晩年を日泰親善に結びつけた、ありふれた趣向で書いたものだか―の日本語の科白の 

 アクセント・イントーネーションだけは教えた日本語学校の生徒だから真剣に覚えた。
  

  ฉนัท�างานนีม้าระยะหนึง่แล้ว ได้แปลบทละครญีปุ่น่ปัจจบุนัทีค่นไทยกน่็าจะเข้าใจได้สองสามเรือ่ง เช่น  

 “พ่อกลับ” และ “ผู้ชนะความพยาบาท” เป็นภาษาไทย นอกจากนี้ ฉันยังแต่งเรื่องช่วงบั้นปลายชีวิตของ 

 “ยะมะดะ นะงะมะซะ” อันโด่งดังเป็นที่นิยม โดยใช้ภาษาญี่ปุ่นง่าย ๆ อีกด้วย ฉันตั้งใจว่าจะใส่เรื่องเหล่านี้ 

 เข้าไปในโปรแกรมการแสดง หนุ่มสาวชาวไทยชอบการจัดงานแบบน้ีและให้ความร่วมมือกันเป็นอย่างดี (...)  

 ก่อนอื่นต้องหาคนแสดงเป็นตัวเอก เจ้าหน้าท่ีสถานศึกษา ฯ บอกว่ามีต�ารวจชาวกรุงเทพฯ คนหนึ่งเล่นเก่ง   

 ไม่ใช่แค่คนเดยีว แต่มสีองสามคนทีแ่นะน�านกัเรยีนคนนี ้ฉนัจงึตอบว่า “ตกลง” แล้วมอบบทละครให้ ฉนัไม่สามารถ 

 ชีน้�าการแสดงในรายละเอยีดได้เพราะปัญหาเรือ่งภาษา  (บทละคร) “ยะมะดะ นะงะมะซะ” ภาษาญีปุ่น่ เขยีนเป็น 

 เรื่องพื้น ๆ ตอนบ้ันปลายชีวิต ท่ียะมะดะเสียชีวิตที่ฌิงโกระ10 เชือ่มโยงกบัมติรภาพญีปุ่น่ไทยโดยใช้ข้อมูล 

 จากเอกสารของคุณมิกิ ซะกะเอะ ฉันแค่สอนการออกส�าเนียงบทพูด เขาเป็นนักเรียนของโรงเรียนภาษาญี่ปุ่น 

 จึงตั้งใจจดจ�า (เบียวโด 
びょうどう

平 等  1979, pp. 326-327)

 มกิ ิซะกะเอะเป็นผู้สนับสนนุแนวคดิ “นนัฌนิรน” และสนใจศกึษาประวตัคิวามสมัพนัธ์ไทย-ญีปุ่น่สมยัอยธุยา 

มีงานเขียนเกี่ยวกับยะมะดะ นะงะมะซะ หรือ ออกญาเสนาภิมุข หลายเล่ม ประกอบกับกระแสนิยมการอุปโลกน์ 

ยะมะดะ นะงะมะซะ เป็นวรีบรุษุบกุเบกิแดนใต้ตามแนวคดิ “นนัฌนิรน” เฟ่ืองฟใูนญีปุ่น่ จงึมคีวามพยายามส่งเสรมิ 

เผยแพร่เรื่องราววีรกรรมของยะมะดะ พร้อมกับการฟื้นฟูประวัติศาสตร์หมู่บ้านญี่ปุ่นในอยุธยา และเชิดยะมะดะ 

นะงะมะซะขึ้นมาเป็นสัญลักษณ์ตัวแทนของความสัมพันธ์ไทย-ญี่ปุ่น มาตั้งแต่ปลายทศวรรษ 1930 (ทซึจิยะ, 2540, 

น�้าทิพย์ เมธเศรษฐ, 2556) ซ่ึงน่าจะเป็นปัจจัยหนึ่งที่ส่งผลให้เบียวโดตัดสินใจเลือกน�ามาแต่งเป็นบทละคร 

ให้นักเรียนแสดง เพราะเป็นเรื่องที่ผู้มาร่วมงาน ซึ่งมีทั้งนายทหารข้าราชการชั้นสูงของไทยและชาวญี่ปุ่นน่าจะสนใจ 

 นอกจากนีเ้บยีวโดยงัได้กล่าวถงึการเลอืกเรือ่ง ผูช้นะควำมพยำบำท「
おんしゅう

恩 雙の
か な た

彼方に」มาแปลว่า เนือ่งจาก

ในไทยมีเรื่องเล่าที่มาจากเรื่องจริง เกี่ยวกับวีรกรรมของพระรูปหนึ่ง ซึ่งพยายามซ่อมสร้างเส้นทางแสวงบุญขึ้นดอย

สุเทพ ในเชียงใหม่ และผู้คนพากันปฏิบัติตาม ช่วยกันสร้างเส้นทางแสวงบุญซึ่งเป็นงานยากล�าบากจนส�าเร็จ เรื่องนี้

คล้ายกนัมากกบัต�านาน อะ โอะ โนะ โด มน 
あ お

青の
どうもん

同門ของญีปุ่น่11  เพราะเป็นเรือ่งทางศาสนาพทุธ จงึอยากแนะน�า

ให้ชาวพุทธไทยได้รูจั้ก (เบยีวโด, 1991, p. 139) เหตุผลในการเลอืกเรือ่งนีม้รีากฐานมาจากการทีเ่ขาเป็นนกัการศาสนา 

ทั้งยังมีแนวคิดส่งเสริมความสัมพันธ์ไทย-ญ่ีปุ่นโดยใช้ศาสนาพุทธเป็นเครื่องมือเชื่อมโยง ส่วนเหตุผลการคัดเลือก 

เรื่องอ่ืน ๆ นั้นยังไม่พบหลักฐานว่ามีการกล่าวถึงท่ีมาหรือไม่ แต่สันนิษฐานว่าน่าจะพิจารณาจากเร่ืองที่ความยาว 

พอเหมาะ เนื้อหาไม่ยากซับซ้อนเกินไป และเป็นผลงานของนักเขียนมีชื่อเสียง ที่มีการตีพิมพ์แพร่หลายเป็นที่รู้จักใน

ประเทศญีปุ่น่ขณะนัน้ ในส่วนของการแปลบทละคร น่าจะเป็นตามที ่มรุะฌมิะ (
むらしま

村嶋  2023, pp. 32-33) สันนษิฐาน

ว่าเป็นการร่วมมือกันแปล โดยครูคนญี่ปุ่นและคนไทยของสถานศึกษา ฯ เช่นเดียวกับตอนจัดแสดงละคร เพราะถึง

แม้เบียวโดจะกล่าวไว้ในข้อความข้างต้นนี้ว่า เขาได้ลงมือ “แปลบทละครเป็นภาษาไทย” แต่ขณะเดียวกันก็ระบุว่า 

“ไม่สามารถชี้น�าการแสดงในรายละเอียดได้เพราะปัญหาเรื่องภาษา” จึงอนุมานได้ว่าเบียวโดไม่ได้เชี่ยวชาญ 

ภาษาไทยเพียงพอท่ีจะแปลตัวบทวรรณกรรมจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทยโดยตรง แต่น่าจะเป็นการแปลเป็น 

ภาษาอังกฤษ หรืออธิบายเป็นภาษาญี่ปุ่นง่าย ๆ ให้คนไทยแปลอีกทอด

10   
เบียวโดใช้ค�าว่า「シンゴラ」ซึ่ง หมายถึง “สงขลา” แต่ในบทละครฉบับภาษาไทย ฉากเป็น “ปัตตานี” 

11 
 ต�านานเกี่ยวกับพระเซ็นคะอิ 禅海和尚 ที่อุทิศตนในการขุดอุโมงค์บนเส้นทางจากเมืองนะกะท์ซุ 中津 ไปยังหุบเขายะบะเคะอิ 耶馬渓 เพื่อเดินทางไปสักการะวัดระคันจิ 羅漢寺 

   ในจังหวัดโออิตะ大分 บนเกาะคิวชู 
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 เบยีวโดพ้นจากต�าแหน่งและเดนิทางกลบัญีปุ่น่ราวต้นเดอืนมถินุายน ค.ศ. 1943  เนือ่งจากค�าให้สัมภาษณ์ของ

เขาต่อสือ่มวลชนในลกัษณะดถูกูวฒันธรรมไทยสร้างความไม่พอใจแก่ผูป้กครองฝ่ายไทย (
か の う

加納 2009, 
むらしま

村嶋 2023) 

หลงัจากนัน้ สถานศกึษาวฒันธรรมญีปุ่น่-ไทยได้ถกูปิดลงยบุรวมเข้ากบัหอวฒันธรรมญีปุ่น่ (หอวธันธมัยีปุ่น่ 
にったいぶんか

日泰文化
かいかん

会館 ) ที่ก่อตั้งในเดือนมีนาคม ค.ศ. 1943 ภายใต้ข้อตกลงทางวัฒนธรรมญี่ปุ่น-ไทย ค.ศ. 1942 จุดมุ่งหมายให้เป็น

สัญลักษณ์แสดงสัมพันธไมตรีอันแน่นแฟ้นของสองประเทศ โดยที่ไทยได้ถูกจัดเข้าอยู่ในระเบียบโลกใหม่ที่ญ่ีปุ่น

สถาปนาขึ้น ภายใต้นโยบายวงไพบูลย์ร่วมแห่งมหาเอเชียบูรพา ผลผลิตสิ่งพิมพ์ของของหน่วยงานน้ีคือวารสาร 

“วธันธมัยีปุ่น่-ไทย”『
にったいぶんか

日泰文化』ซึง่ออกมาได้เพยีงฉบบัเดยีว12 และด้วยสถานการณ์สงครามทีเ่ลวร้ายลง หอวฒันธรรม

ญี่ปุ่นจึงปิดตัวไปโดยไม่ได้มีผลงานโดดเด่นส�าคัญอื่น

 ช่วงเวลาสัน้ ๆ  ระหว่าง ค.ศ. 1940-1943 สถานศกึษาวฒันธรรมญีปุ่น่-ไทย ได้ผลติสิง่พมิพ์เกีย่วกบัญีปุ่น่จ�านวน

มากกว่าในอดีตครึ่งศตวรรษที่ผ่านมา ทั้งนี้ เนื่องจากได้รับการสนับสนุนงบประมาณจากทั้งภาครัฐและเอกชนญี่ปุ่น 

ตลอดจนความกระตือรือร้นของเบียวโด ผู้อ�านวยการสถานศึกษาฯ ท�าให้สามารถจ�าหน่ายหนังสือในราคาต�่ากว่า

ต้นทุน และพิมพ์หนังสือจ�านวนมาก13 แจกจ่ายและจ�าหน่ายสู่ผู้อ่านในวงกว้าง หนังสือเหล่านี้มีส่วนในการเผยแพร่ 

และเสริมสร้างองค์ความรู้เกี่ยวกับญี่ปุ่นในไทยอีกด้วย 

 นอกจากนี้ ผู้วิจัยส�ารวจพบหนังสือแปลภาษาไทยที่ตีพิมพ์ในประเทศญี่ปุ่น ในช่วงทศวรรษ 1940 อีก 2 เล่ม 

คอื “ชดุภาพประเทศญีปุ่น่ อตุสาหกรรมหนกั 1” (ค.ศ. 1942) ในหน้าค�าน�าระบวุ่า เป็นสมดุภาพน�าเสนอความเจริญ

ทางเทคโนโลยีและอุตสาหกรรมหนัก เพื่อแสดงว่าญี่ปุ่นได้เจริญก้าวหน้าเป็นรัฐอันทันสมัยทัดเทียมชาติส�าคัญ ๆ 

ของโลก จัดท�าโดย “ก๊กไซบุงคะ ชิงโคไค” (KBS)  และ “สงครามมหาอาเซียบูรพา” ค.ศ. 1944 หน้าปกระบุว่าจัด

พมิพ์โดย “นปิปอนซโิยซิ” 日本書肆 แปลโดย ปราโมทย์ (เสฐยีร พนัธรงัษ)ี ซึง่ได้ไปเรยีนมหาวทิยาลยัทีญ่ีปุ่น่ต้ังแต่ 

ค.ศ. 1941 และหลงัเรยีนจบกอ็ยูช่่วยงานสถานทตูไทยต่อ จึงได้มโีอกาสรบัหน้าทีเ่ป็นผูแ้ปลหนงัสอืเกีย่วกบัญีปุ่น่อกี 

และครั้งนี้สันนิษฐานว่าน่าจะเป็นการแปลจากภาษาญี่ปุ่น โดยต้นฉบับคือหนังสือเรื่อง เซะอิงินิฮน วะ คะกุ ทะตะ

กะอุ 「正義日本はかく戦ふ」เขยีนโดย เซชิจ ิอากาซากา 
あかさか

赤坂
せいしち

清七 รองบรรณาธกิารหนังสือพมิพ์ไมนจี ี(ไมนิจิ) 

เนื้อหากล่าวถึงปมเหตุที่ชักน�าให้ญี่ปุ่นต้องท�าสงคราม เป็นการกล่าวอ้างความชอบธรรมว่าญี่ปุ่นต่อสู้กับอังกฤษ

อเมริกา เพื่อความถูกต้อง คือการปกป้องความมั่นคงและความไพบูลย์ร่วมกันแห่งมหาเอเชียบูรพา และมีบทที่เน้น

ความสัมพันธ์ไทย-ญี่ปุ่นโดยเฉพาะ สันนิษฐานว่าจัดท�าเพื่อเผยแพร่และสนับสนุนแนวคิดวงไพบูลย์ร่วมกันแห่งมหา

เอเชียบูรพา แต่ไม่ทราบชัดว่าหนังสือทั้ง 2 เล่มนี้ได้มีการน�าเข้ามาจ�าหน่ายจ่ายแจกในประเทศไทยหรือไม่อย่างไร  

การค้นพบวรรณกรรม 2 รายการนี ้ท�าให้ทราบว่านอกจากการสนบัสนนุการผลติสิง่พิมพ์แนะน�าญีปุ่น่เป็นภาษาไทย

ในประเทศไทยแล้ว หน่วยงานของญี่ปุ่นยังด�าเนินการผลิตส่ิงพิมพ์เกี่ยวกับญ่ีปุ่นแปลเป็นภาษาไทยในญี่ปุ่นด้วย14

จึงสันนิษฐานได้ว่าอาจยังมีหนังสือแปลเป็นภาษาไทยท่ีจัดพิมพ์ในประเทศญี่ปุ่น แต่ยังไม่พบต้นฉบับอยู่อีก ซึ่งเป็น

ประเด็นที่ต้องส�ารวจศึกษาเพิ่มเติมต่อไป

 แม้ว่าปลายทศวรรษ 1930 เป็นต้นมา จะมีนักเรียนไปเรียนที่ญี่ปุ่นเพิ่มมากขึ้น และการจัดตั้งสถานศึกษา

วัฒนธรรมญี่ปุ่น-ไทย เปิดโรงเรียนสอนภาษาญี่ปุ่นอย่างเป็นระบบ แต่มีผู้เรียนจบหลักสูตรสามปีของโรงเรียน 

ไม่มากนัก15 เมื่อเปรียบเทียบกับจ�านวนผู้เรียนภาษาอังกฤษแล้ว สันนิษฐานได้ว่าน่าจะมีผู้รู้เช่ียวชาญภาษาญี่ปุ่น 

12 
“วัธนธัมยี่ปุ่น-ไทย” 『日泰文化』ฉบับที่ 1 ตีพิมพ์ ค.ศ. 1943 รายละเอียดเกี่ยวกับวารสารนี้ดูได้ในบทความของคะโน (加納, 2009) 

13 
 เบียวโดได้กล่าวถึงไว้ในบันทึกของเขาเกี่ยวกับจ�านวนพิมพ์ว่า ยี่ปุ่น (ญี่ปุ่น ประเทศอำทิตย์อุทัย) ยอดพิมพ์ 7,000 เล่ม พระพุทธสำสนำกับคนยี่ปุ่น ยอดพิมพ์ 3,000 เล่ม 
  ซึ่งจ�านวนนี้เป็นจ�านวนที่สูงมากเมื่อพิจารณาจากยอดพิมพ์หนังสือแปลของไทยสมัยนั้น

14   
มุระฌิมะ (村嶋2023, p.29) ระบุข้อมูลเกี่ยวกับโรงพิมพ์ว่า เป็นโรงพิมพ์ในโอซาก้าซึ่งริเริ่มประดิษฐ์ตัวพิมพ์อักษรไทย ท�าให้สามารถพิมพ์หนังสือไทยในญี่ปุ่นได้ นับเป็นก้าวแรก 

  ที่ส�าคัญของการพิมพ์หนังสือภาษาไทยในญี่ปุ่น   
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เพยีงพอทีจ่ะแปลวรรณกรรมจากภาษาญี่ปุ่นโดยตรงได้ไม่มากนัก ประกอบกับเป็นช่วงสงคราม กระดาษขาดแคลน

และราคาแพง สถานการณ์ไม่เอือ้ให้ปัจเจกบคุคลซึง่ไร้ผูอ้ปุถมัภ์เงนิทนุสนบัสนนุ จะผลติหนงัสอืแปลตามความสนใจ 

และจัดจ�าหน่ายภายใต้ภาวะเศรษฐกิจฝืดเคือง16 น่าจะเป็นปัจจัยส่วนหนึ่งที่ท�าให้ไม่พบงานแปลวรรณกรรม 

เกี่ยวกับญี่ปุ่นโดยผู้แปลชาวไทย ในลักษณะเดียวกับช่วงทศวรรษ 1900-1930 และถึงมีก็คงน้อยมากจนผลงาน 

ไม่ปรากฏหลงเหลืออยู่ให้ค้นพบ

6. บทสรุปและข้อเสนอแนะ
 ผลการส�ารวจและวเิคราะห์วรรณกรรมเกีย่วกับญีปุ่น่ท่ีแปลเป็นภาษาไทย ในช่วงระหว่าง ทศวรรษ 1900-1940 

พบวรรณกรรมเกีย่วกบัญีปุ่น่ทีม่ลีกัษณะเป็นงานแปล รวม 17 รายการ แบ่งเป็นช่วงแรก ระหว่างทศวรรษ 1900-1930 

จ�านวน 8 รายการ (ไม่พบตัวเล่ม 1 รายการ) ช่วงหลังในทศวรรษ 1940 จ�านวน 9 รายการ (7 รายการผลิตโดยสถาน

ศกึษาวฒันธรรม ไทย-ญีปุ่น่ อกี 2 รายการ พมิพ์ในประเทศญีปุ่น่ แต่ได้นบัรวมไว้ในขอบเขตการศกึษาด้วย) เมือ่วเิคราะห์

เนื้อหาประกอบกับบริบททางสังคมของการผลิตงานแปล พบว่ามีแนวโน้มแตกต่างกันเป็นสองช่วงอย่างชัดเจน 

สอดคล้องกับความเปลี่ยนแปลงของสถานการณ์ความสัมพันธ์ไทย-ญี่ปุ่น ดังที่กล่าวมาแล้ว ในช่วงแรกแม้ว่าความ

สมัพนัธ์ของทัง้สองประเทศจะยงัไม่แน่นแฟ้น สนทิสนมมากนกั แต่พบร่องรอยหลกัฐานความสนใจต่อความก้าวหน้า

ของญี่ปุ่นในหมู่ปัญญาชนผู้แปล ผู้แปลหรือบรรณาธิการมักระบุวัตถุประสงค์ว่า มีความตั้งใจจะถ่ายทอดข่าวสาร

ข้อมูลให้เป็นความรู้ส�าหรับผู้อ่าน แต่เน่ืองจากแหล่งข้อมูลเกี่ยวกับญี่ปุ่นยังมีน้อย และขาดผู้มีความรู้ภาษาญี่ปุ่น

เชีย่วชาญพอทีจ่ะแปลตรงจากต้นฉบบัภาษาญีปุ่น่ได้ การแปลจงึต้องกระท�าผ่านภาษาทีส่อง ซึง่แทบทัง้หมดคอืภาษา

องักฤษ ผูก้ระท�าการแปลวรรณกรรมทีพ่บในช่วงระหว่างทศวรรษ 1900-1930 จงึจ�ากดัอยูใ่นกลุม่ชนชัน้ทีไ่ด้รบัการ

ศึกษาภาษาต่างประเทศ และสามารถเข้าถึงหนังสือภาษาต่างประเทศ ซึ่งเป็นของหายากราคาสูง แนวเรื่องที่เลือก

สัมพันธ์กับทั้งความสนใจส่วนตัวของผู้แปล และบริบทกระแสความสนใจในสังคม ทั้งจ�านวนพิมพ์และจ�านวนผู้อ่าน

ยังจ�ากัดอยู่ในวงแคบ เมื่อเปรียบเทียบกับช่วงหลังคือ ทศวรรษ 1940 ซึ่งงานแปลที่ส�ารวจพบทั้งหมดผลิตและเผย

แพร่โดยหน่วยงานของญีปุ่น่ ซ่ึงด�าเนนิงานภายใต้นโยบายและการอปุถมัภ์เงนิทนุสนบัสนนุจากท้ังภาครฐัและเอกชน 

วรรณกรรมที่น�ามาแปลและจัดพิมพ์มีเนื้อหาสะท้อนเจตนารมณ์เพื่อเผยแพร่ภาพความเจริญท้ังทางวัตถุและ

วัฒนธรรมของญ่ีปุ่น จ�านวนพิมพ์และการกระจายแจกจ่ายหนังสือเป็นไปในวงกว้างมากกว่า เพื่อสร้างภาพลักษณ์

อนัดงีามของญีปุ่น่ในสายตาคนไทย อันจะน�าไปสูค่วามร่วมมอืในการสร้างวงไพบลูย์ร่วมกนัแห่งมหาเอเชยีบรูพา  ใน

อีกทางหนึ่ง วรรณกรรมเหล่านี้เป็นแหล่งให้ข้อมูลความรู้เกี่ยวกับญี่ปุ่น โดยไม่ต้องผ่านการอ่านภาษาตะวันตก จึงมี

ผลในการช่วยเสริมสร้างองค์ความรู้เกี่ยวกับญี่ปุ่นในไทยให้แพร่หลายมากขึ้นอีกด้วย 

 ปัญหาส�าคัญของการวิจัยในครั้งนี้คือต้นฉบับวรรณกรรมเป็นเอกสารเก่าในอดีต ต้องใช้เวลาในการสืบค้นและ

หาตวัเล่มจริงได้ยาก และพบข้อสงัเกตว่ายงัอาจมงีานแปลทีต้่นฉบบัสูญหายหรอืค้นหาไม่พบหลงเหลอือยูอ่กี นอกจาก

หนงัสอืเล่มแล้วยงัมเีรือ่งแปลในนติยสาร วารสาร จลุสาร ต่าง ๆ  ทียั่งไม่ได้ตรวจสอบ ซึง่เป็นประเดน็ทีค่วรศกึษาค้นคว้า

เพิ่มเติมต่อไปในภายภาคหน้า    

15  
เบียวโดกล่าวถึงจ�านวนนักเรียนของสถานศึกษาฯ ว่าช่วงที่มากที่สุดมีเกือบ 600 คน แต่นักเรียนที่เรียนจนจบการศึกษาสามปี รุ่นแรกมีเพียง 8 คน (หนังสือพิมพ์ โอซาก้าไมนิจิ  

 ฉบับวันที่ 20 สิงหาคม ค.ศ. 1942 อ้างในมุระฌิมะ, 2023, 32-33) 
16  

ธเนศ อาภรณ์สุวรรณ และคนอื่น ๆ (2565, น. 344, น. 424) กล่าวถึงผลกระทบจากสงครามโลกครั้งที่ 2 ต่อวงการพิมพ์ในประเทศไทยว่า โดยภาพรวมท�าให้วงการหนังสือ 
 ต้องประสบภาวะชะงักงันในเรื่องการพิมพ์ ทั้งจากประเด็นการควบคุมข่าวสารในช่วงสงคราม และการปันส่วนกระดาษ เนื่องจากขาดแคลนกระดาษที่ต้องน�าเข้าจากญี่ปุ่น 
 ตลอดจนกระดาษมีราคาสูงมากจนไม่สามารถเผยแพร่ได้ กลุ่มผู้มีส่วนสัมพันธ์กับส�านักพิมพ์ทั้งนายทุนและนักเขียนบางคนหายไปจากวงการพิมพ์ บางส่วนหยุดกิจการเป็นการ 
 ชั่วคราวและกลับมาเปิดกิจการอีกครั้งภายหลังสงคราม 
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